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ПЕСЕННИК БИДЛА.


№ 1.



Нежная Энни.



Copied by permission of Firth, Pond & Co., 547 Broadway, owners of the
copyright.




Ты больше не придешь, нежная Энни,— Как цветок, твой дух улетел; Ты ушла, увы! как многие, Что цвели летом моего сердца.





ПРИПЕВ.

Неужели мы больше не увидим тебя, Не услышим твой ласковый голос снова, Когда придет весна, нежная Энни, Когда полевые цветы усыпят равнину?





Мы бродили и любили среди беседок, Когда твои пушистые щеки цвели; Теперь я стою один среди цветов, Пока они смешивают свои ароматы над твоей могилой.






Припев.—Неужели мы больше никогда, и т. д.



Ах! часы становятся грустными, пока я размышляю У тихого места, где ты покоишься, И мое сердце склоняется, когда я брожу У ручьев и лугов, где мы блуждали.






Припев.—Неужели мы больше никогда, и т. д.







Нелли Грей.




Есть низкая зеленая долина на старом берегу Кентукки, Там я коротал много счастливых часов, Сидя и напевая у двери маленького коттеджа, Где жила моя любимая Нелли Грей.





ПРИПЕВ.

О, моя бедная Нелли Грей, они забрали тебя, И я больше никогда не увижу свою любимую, Я сижу у реки и плачу весь день, Ибо ты ушла со старого берега Кентукки.





Когда луна взбиралась на гору и звезды тоже сияли, Тогда я брал свою любимую Нелли Грей, И мы плыли вниз по реке в моем маленьком легком каноэ — Пока я сладко играл на банджо. О, моя бедная Нелли Грей, и т. д.






Однажды ночью я пошел навестить ее, но она ушла, говорят соседи, Белый человек сковал ее цепью — Они увезли ее в Джорджию, чтобы изнурять ее жизнь, Пока она трудится на хлопке и тростнике. О, моя бедная Нелли Грей, и т. д.






Мое каноэ под водой, а банджо расстроено, Мне больше надоело жить: Мои глаза будут смотреть вниз, и мои песни останутся непетыми, Пока я остаюсь на старом берегу Кентукки. О, моя бедная Нелли Грей, и т. д.






Мои глаза слепнут, и я не вижу дороги, Слушайте! кто-то стучит в дверь: О, я слышу, как ангелы зовут, и вижу мою Нелли Грей; Прощай, старый берег Кентукки.





ПРИПЕВ.

О, моя Нелли Грей, на небесах говорят, Что они больше никогда не отнимут тебя у меня: Я иду, иду, иду, пока ангелы расчищают путь, Прощай, старый берег Кентукки.









Бедный старый раб.



Copied by permission of Russell & Tolman, 291 Washington St., Boston,
owners of the copyright.




Ровно год назад сегодня, Что я хорошо помню, Я сел рядом с бедной Нелли, Она рассказывала историю; Это было о бедном, несчастном рабе, Который прожил много лет; Но теперь он мертв и в своей могиле, Он не боится никакого хозяина.









Припев.—Бедный старый раб ушел на покой, Мы знаем, что он свободен; Не тревожьте его, но дайте ему отдохнуть, Там, в Теннесси.





Она взяла меня за руку, мы пошли На открытое поле, И здесь она остановилась перевести дух, Затем тихонько направилась к его могиле. Она села у этого холмика И тихо шепнула оттуда: «Иди ко мне, отец, это твое дитя», Затем нежно уронила слезу.










Припев.—Бедный старый раб, и т. д.



Но с тех пор как все изменилось, Бедная Нелли, что была моей невестой, Положена под холодную дернину могилы, С отцом рядом. Я посадил там на ее могиле Плакучую иву, Я омыл ее корни множеством слез, Чтобы она укрывала меня.










Припев.—Бедный старый раб, и т. д.







Тысяча в год.




Робин Рафф.— Если бы у меня была тысяча в год, старикан Грин — Если бы у меня была тысяча в год, Каким бы я был человеком и какие виды я бы повидал, Если бы у меня была тысяча в год.






Старикан Грин.— Лучшее пожелание, какое у тебя может быть, поверь мне, Робин Рафф, Едва ли обеспечило бы тебя хлебом или пивом; Но будь честен и верен, скажи, что бы ты делал, Если бы у тебя была тысяча в год.






Робин Рафф.— Я бы сделал — едва ли знаю что, старикан Грин, Я бы пошел — клянусь, едва ли знаю куда; Я бы разбросал звонкую монету и оставил другим думать, Если бы у меня была тысяча в год.






Старикан Грин.— Но когда ты будешь стар и сед, Робин Рафф, И день твоей смерти приблизится, Скажи, что со своими страданиями ты стал бы делать со своими доходами, Если бы у тебя тогда была тысяча в год?






Робин Рафф.— Я едва ли могу сказать, что ты имеешь в виду, старикан Грин, Ибо твои вопросы всегда столь странны; Но как умирают другие люди, полагаю, умру и я,— Старикан Грин.— Что! И отказаться от своей тысячи в год?







Есть место лучше этого, Робин Рафф,— И я надеюсь в сердце своем, ты пойдешь туда,— Где бедняк так же велик, хоть у него и нет имения, Да, как если бы у него была тысяча в год.









Ответ на «Тысячу в год».




Слышал ли ты странную новость, только что пришедшую, старикан Грин, О которой теперь говорят далеко и близко? Как у молодого Робина Раффа исполнилось желание, И теперь у него тысяча в год, старикан Грин! Теперь у него тысяча в год!






У молодого Роба доброе сердце, и я рад, мастер Кросс, О, это его не испортит, не бойся! Перед лицом бедняка он не закроет свою дверь, Хотя у него тысяча в год, мастер Кросс! Хотя у него тысяча в год!






Но это было бы в порядке вещей, старикан Грин, Если бы он не видел теперь так отчетливо; Говорят, желтые туманы поднимаются и быстро застилают человеку глаза, Когда он однажды получает тысячу в год, старикан Грин! Когда он однажды получает тысячу в год!






Глаза Робина не были затуманены на днях, мастер Кросс, Когда здесь был его бедный старый друг Гарри; Робин быстро исцелил его боль и снова создал солнечный свет, Одним прикосновением к своей тысяче в год, мастер Кросс! Одним прикосновением к своей тысяче в год!






Ах! но Роб должен беречься, должен беречься, старикан Грин, Иначе он потратит все свое новоприобретенное имущество; Как было бы лучше — ему может понадобиться это, видишь ли — Если бы он сберег всю свою тысячу в год, старикан Грин! Если бы он сберег всю свою тысячу в год!






Если он потратит последний фунт, что у него есть, мастер Кросс, Он будет богаче некоторых людей, боюсь; Ибо сердце вроде Робертова, хоть оно бьется под лохмотьями, Стоит в десять раз дороже тысячи в год, мастер Кросс! Стоит в десять раз дороже тысячи в год!










Старая игровая площадка.




Я сижу сегодня на старой игровой площадке, Где мы с тобой так часто сидели вместе, Я думаю о радостях, когда мы с тобой были мальчиками В веселые дни, ныне ушедшие, Джон, навсегда; Именно здесь мы сидели в веселые старые времена, И мы мечтали о диком мире перед нами, И наши видения и надежды на грядущее время Были так же ярки, как солнце, сиявшее над нами.









ПРИПЕВ.

Я сижу сегодня на старой игровой площадке, Где мы с тобой так часто сидели вместе, Я думаю о радостях, когда мы с тобой были мальчиками В те веселые дни, ныне ушедшие, Джон, навсегда.





Через порог, Джон, мы прошли оставленные, Чтобы блуждать, мы не знали куда, Небо, которое мы считали таким ярким, было затенено ночью, И тропа лежала темной и мрачной. Но я сижу сегодня на старой игровой площадке, Где мы с тобой так часто сидели вместе, И эти дикие воспоминания сделали меня ребенком, Как в веселые дни, ныне ушедшие, Джон, навсегда.










Припев.—Я сижу сегодня, и т. д.







Китти Клайд.



Copied by permission of Russell & Tolman, 291 Washington St., Boston,
owners of the copyright.




О, кто не видел Китти Клайд? Она живет у подножия холма, В тайном маленьком уголке у журчащего ручья, Который приводит в движение старую мельницу ее отца. О, кто не любит Китти Клайд? Эту солнечную, румянощекую деву, С милым ямочковым подбородком, что выглядит грешно-плутовским, Всегда с улыбкой, когда ты проходишь мимо.









ПРИПЕВ.

Сладкая Китти, дорогая Китти, моя собственная милая Китти Клайд, В тайном маленьком уголке у журчащего ручья Живет моя собственная милая Китти Клайд.




С корзиной, чтобы складывать свою рыбу, Каждое утро с леской и крючком, Эта милая девочка сквозь высокую густую траву Крадется вдоль чистого бегущего ручья. Она забрасывает леску в поток И семенит вдоль берега ручья, О, как я желаю быть рыбой, Чтобы быть пойманным милой Китти Клайд.










Сладкая Китти, дорогая Китти, и т. д.



Как бы я хотел быть Пчелой, Я бы не собирал мед с цветов, А украл бы милый глоток с сладких губ Китти И устроил бы свой собственный улей в ее беседках. Или, если бы я был маленькой птичкой, Я бы не вил гнезда в воздухе, А держался бы рядом с милой Китти Клайд И спал в ее мягких шелковистых волосах,










Сладкая Китти, дорогая Китти, и т. д.







Вилли, мы скучали по тебе.



Copied by permisson of Firth, Pond & Co., 547 Broadway, owners of the
copyright.




О! Вилли, это ты, дорогой, в безопасности, дома? Мне сказали неправду, дорогой, говорили, что ты не придешь, Я услышала тебя у ворот, и это заставило мое сердце радоваться, Ибо я узнала этот приветливый шаг и этот дорогой знакомый голос, Звучавший музыкой в моем ухе в одиночном полуночном мраке, О! Вилли, мы скучали по тебе; добро пожаловать, добро пожаловать домой.







Мы жаждали видеть тебя каждую ночь, но эту ночь больше всего; Огонь ярко пылал, и в холле горели огни, Малыши не ложились спать до десяти часов и позже, Затем их глазки начали моргать, и они наконец уснули; Но они прислушивались к твоему голосу, пока не подумали, что ты никогда не придешь, О! Вилли, мы скучали по тебе; добро пожаловать, добро пожаловать домой.







Дни были грустными без тебя, ночи — длинными и мрачными, Мои сны были о тебе, о, добро пожаловать, дорогой Вилли, Прошлой ночью я плакала и караулила при унылом лунном луче, Пока не показалось, что я слышу твои шаги, тогда я вытерла слезы, Но мое сердце снова опечалилось, когда я обнаружила, что ты не пришел; О! Вилли, мы скучали по тебе; добро пожаловать, добро пожаловать домой.











Вилли больше не будет странствовать.




Да, Мэри, я пришел, любимая, через темное синее море, В наш мирный, тихий дом, любимая, к нашим малышам и тебе; Я следил и ждал каждую ночь, когда придет желанный час, Когда счастливо и ярко все дорогие радости дома Поприветствуют мое прислушивающееся ухо, любимая, на моем родном берегу; Тогда утри свои слезы, Мэри, ибо твой Вилли больше не будет странствовать.







ПРИПЕВ.

Твой Вилли больше не будет странствовать, твой Вилли больше не будет странствовать, Тогда утри свои слезы, Мэри, ибо твой Вилли больше не будет странствовать.



Как часто с тех пор, как я оставил тебя, любимая, в одиночестве и слезах, Благословлял я ту любовь, что цеплялась за меня сквозь многие меняющиеся годы; И пока я шагал по тихой палубе, забытый и одинокий, Мое сердце вспоминало твою освещенную любовью улыбку, твой сладкий и нежный тон. Твой образ, любимая, всегда был сокрыт в глубине этого нежного сердца; Но утри свои слезы, Мэри, ибо твой Вилли больше не будет странствовать.








Припев.—Твой Вилли больше не будет странствовать, и т. д.



Дорогая Мэри, когда в прекрасное утро жизни, во всей твоей юношеской гордости, Я увез тебя, девицу, омытую слезами, от стороны твоей любящей матери, И пообещал у алтаря любить всю жизнь так же, как сейчас, Скажи, Мэри, когда пришли жизненные скорби, забыл ли я эту клятву? Твое сердце признает, что я оставил тебя, любимая, чтобы восстановить наши состояния; Тогда утри свои слезы, Мэри, ибо твой Вилли больше не будет странствовать.








Припев.—Твой Вилли больше не будет странствовать, и т. д.







Поцелуй меня скорее и уходи.




Другой ночью, пока я ухаживал За милой Турлиной Спрей, Чем больше мы шептались о любви, Тем больше у нас было слов; Старики и малыши, Как мы думали, крепко спали в постели,— Мы услышали шаг на лестнице, И как вы думаете, что она сказала?









ПРИПЕВ.

«О! поцелуй меня скорее и уходи, моя сладенькая, Поцелуй меня скорее и уходи! Чтобы обмануть внезапность и любопытные глаза, Ну поцелуй меня скорее и уходи!»





Вскоре после этого я устроил своей любимой Лунную прогулку, Наконец мы добрались до двери Как раз там, где оставались старики; Часы пробили двенадцать, ее сердце стукнуло дважды (слишком). И заглянув сверху, Мы увидели ночной колпак, приподнимающий штору, И как вы думаете, что она сказала?










О! поцелуй меня скорее и уходи, моя сладенькая, и т. д.



Однажды воскресным вечером мы сидели вместе, Вздыхая бок о бок, Прямо как два вялых капустных листа, Поджаренных на солнышке; Мое сердце от любви чуть не раскалывалось, Чтобы попросить ее выйти замуж, Сказал я: «Пойти ли мне за священником?» И как вы думаете, что она сказала?










О! поцелуй меня скорее и уходи, моя сладенькая, и т. д.







ЭННИ ЛОРИ.




Холмы Максвеллтона прекрасны, Где рано падает роса, И именно там Энни Лори Дал мне свое верное обещание; Дал мне свое верное обещание, Которое никогда не будет забыто; И за прекрасную Энни Лори Я бы лег и умер.









Ее лоб как снежный сугроб — Ее горло как лебедь, Ее лицо самое прекрасное, На какое когда-либо светило солнце — На какое когда-либо светило солнце — И темно-синие ее глаза; И за прекрасную Энни Лори Я бы лег и умер.









Как роса, лежащая на маргаритке, Шаги ее сказочных ног, И как летние ветры вздыхающие, Ее голос низкий и сладкий, Ее голос низкий и сладкий, И она весь мир для меня; И за прекрасную Энни Лори Я бы лег и умер.













Нелли была леди.




Плывя вниз по Миссисипи, Долгое время я путешествовал в пути, Всю ночь таская тополь, Пою для своей истинной любви весь день.





ПРИПЕВ.

Нелли была леди, Прошлой ночью она умерла; Звоните в колокол по прелестной Нелл, Моей темнокожей виргинской невесте.





Теперь я несчастен и плачу, Не могу больше таскать тополь: Прошлой ночью, пока Нелли спала, Смерть постучала в дверь.






Нелли была леди, и т. д.



Когда я видел мою Нелли утром, Улыбающуюся, пока она не открыла глаза, Казалось, будто свет дня рассветает Только для того, чтобы солнце начало восходить.






Нелли была леди, и т. д.



Близ самого края воды, Где растет одинокая плакучая ива, Там жила прелестная дочь Виргинии, Там она в смерти может найти покой.






Нелли была леди, и т. д.



Внизу на лугу среди клевера, Гуляя с моей Нелли рядом: Теперь все те счастливые дни позади,— Прощай, моя темнокожая виргинская невеста,






Нелли была леди, и т. д.







Вниз по реке.




О! река поднялась, и фарватер глубок, И ветер дует ровно и сильно; Пусть плеск ваших весел держит такт, Пока мы гребем на старой лодке. О! вода яркая и сверкает как золото В лучах утреннего солнца, А старая Дина далеко наверху, вне холода, Готовит кукурузную лепешку. О! река поднялась, и фарватер глубок, И ветер дует ровно и сильно; Пусть плеск ваших весел держит такт, Пока мы гребем на старой лодке.













Припев.—Вниз по реке, вниз по реке, Вниз по Огайо; Вниз по реке, вниз по реке, Вниз по Огайо. Припев повторяется.






О! хозяин гордится старой плоскодонкой, Ибо она приносит ему полно денег; О! экипаж — темнокожие, груз — кукуруза, И деньги так и сыплются. На борту полно еды для темнокожих, И есть что выпить и покурить; Там банджо, кости и бубен, Там песня и комическая шутка. О! река поднялась, и фарватер глубок, И ветер дует ровно и сильно; Пусть плеск ваших весел держит такт, Пока мы гребем на старой лодке.














Припев.—Вниз по реке, и т. д.







Вы не видели мою сестру?




Скажите, мои прекрасные друзья, есть ли у вас хоть капля жалости На кончиках пальцев? тогда послушайте мою песню. Наша Кейт ушла, в прошлый четверг вечером мы хватились ее; Хорошие люди, не улыбайтесь — скажите, вы не видели мою сестру?





Если вы ее видели, я надеюсь, вы посоветуете ей Вернуться ко мне, иначе я дам объявление о ее розыске; Ее талия очень толстая, корсет сводит ее с ума, Теперь скажите мне, парни и девчонки, вы не видели мою сестру?





Она косит обоими глазами самым шокирующим образом, У нее рот для пирогов, и она не носит обуви или чулок; Я боюсь, она сбилась с пути, и какой-то парень завербовал ее, Я боюсь, она ушла навсегда; скажите, вы не видели мою сестру?





Ей не хватает двух передних зубов, вы увидите это, когда она хихикает. У нее такие маленькие ножки, туфли Виктории ей не подойдут; Она совсем не носит чепца, а носит огромную муслиновую ленту, Теперь скажите мне раз и навсегда, вы не видели мою сестру?





Ее фигура прямая и высокая, поведение очень приличное; Она хорошо обеспечена, ибо у нее есть полтора шиллинга медными монетками. Теперь, если вы ее видели, вы никогда не смогли бы ее забыть, Ибо она очень похожа на меня; скажите, вы не видели мою сестру?





Ее рот очень мал, нос прямой и аккуратный, Я говорю вам раз и навсегда, эта девушка очень хорошенькая. Теперь я спою вам другую песню, и она будет забойной, Если вы пойдете со мной и поможете мне найти мою сестру.









Боб Ридли.




Ну, белые люди, я спою вам песенку, Я вне дома, но это не беда, О, хвалить себя — это стыдно, Но Роберт Ридли — мое имя.





ПРИПЕВ.

О, Боб Ридли хо, О, Боб Ридли хо, О, Боб Ридли! О! О!! О!!! РОБЕРТ РИДЛИ ХО!




О, белые люди, я пересек горы, Сколько миль — я их не считал, О, я оставил людей на старой плантации И приехал сюда за своим образованием.






О, Боб Ридли хо, и т. д.



Первый раз, когда я вообще получил порку, Это было в развилке сбора хлопка; О! это заставило меня танцевать, это заставило меня дрожать, Клянусь богом, у меня зазвенело в глазах.






О, Боб Ридли хо, и т. д.



Город Нью-Йорк — чертовски прекрасный, По красоте и расположению он ни капли не уступает никому; О! дамы все выглядят такими милыми и ветреными, Удивляюсь, как они не влюбляются в старого Боба Ридли.






О, Боб Ридли хо, и т. д.







Кейт Карни.




О! неужели вы никогда не слышали о Кейт Карни? Она живет на берегах Килларни: От взгляда ее глаз избегай опасности и беги, Ибо смертоносен взгляд Кейт Карни. Ибо тот глаз так скромно сияет, Ты никогда не подумаешь, что она замышляет проказ; И все же, о! я могу сказать, как смертоносны чары, Таящиеся в глазах Кейт Карни.









О, если вы когда-нибудь встретите эту Кейт Карни, Которая живет на берегу Килларни, Остерегайтесь ее улыбки, ибо множество уловок Таится в улыбке Кейт Карни. Хотя она выглядит так очаровательно просто, Но в каждой ямочке таится проказ; И кто осмелится вдохнуть пряный шлейф ее вздоха, Должен умереть от дыхания Кейт Карни.













Ответ на «Кейт Карни».


О да, я видел эту Кейт Карни, Которая живет близ озера Килларни; От ее лучащихся любовью глаз какой смертный может убежать, Не покоренный взглядом Кейт Карни? Ибо тот глаз столь соблазнительно красноречив, Уверяет меня, что она замышляет проказ; И я чувствую, что напрасно бежать от цепи, Которая связывает меня с прекрасной Кейт Карни.









Вечером, когда я встречал эту Кейт Карни На усыпанных цветами берегах Килларни, Ее улыбка дарила трепетную радость моему сердцу, Пока я глядел на очаровательную Кейт Карни. Прислонившись к берегам Килларни, Предавая свою грудь восторгу, Я почувствовал острую боль рокового дротика любви И вдохнул тесный вздох Кейт Карни.













Снова дома.




Снова дома, снова дома, С чужого берега; И, о, это наполняет мою душу радостью — Снова встретить моих друзей. Здесь я проронил прощальную слезу, Чтобы пересечь пену океана; Но теперь я снова с теми, Кто любезно приветствует меня дома.










Снова дома, и т. д.



Счастливые сердца, счастливые сердца Смеялись в восторге вместе с моим, Но, о, друзья, которых я любил в юности, Кажутся мне счастливее. И если моим путеводителем будет судьба, Которая велит мне дольше странствовать, То лишь смерть может разорвать связь, Что привязывает мое сердце к дому.










Снова дома, и т. д.



Музыка сладкая, музыка мягкая Витает вокруг этого места; И, о, я чувствую детское очарование, Которое время не может стереть. Тогда дайте мне лишь крышу моего родного дома, я не попрошу дворцового купола; Ибо я могу прожить счастливую жизнь С теми, кого я люблю дома.










Снова дома, и т. д.







Нежная Дженни Грей.




Мое сердце печально, я скажу вам почему, Если вы послушаете мою песню, Которая заставляет меня плакать, когда я пою О моей нежной Дженни Грей; Но я никогда не могу забыть те дни, Когда с Дженни рядом со мной Мы говорили о любви и счастье, Когда она должна была стать моей невестой.









Припев.—Утихомирь банджо, звони в колокол, Мне очень грустно сегодня, Я не могу работать, так позвольте мне поплакать О моей нежной Дженни Грей.





У моей Дженни было самое милое лицо И глаза искрящегося гагата, С губами как новорожденные розы, Она была моим любимым питомцем; Но Смерть позвала однажды утром И увела мою любовь, И оставила меня одиноко плачущим По моей нежной Дженни Грей.










Припев.—Утихомирь банджо, и т. д.



И в землю ее положили, Близ двери моей хижины; Грубый камень отмечает место, Где она спит, чтобы больше не проснуться; Пока у ее могилы я плачу Каждый конец дня, Мне чудится тогда, что она спит, А не мертва! моя Дженни Грей.










Припев.—Утихомирь банджо, и т. д.







Увядшие цветы.



Copied by permission of Russell & Tolman, 291 Washington St., Boston,
owners of the copyright.




Цветы, которые я видел в диком лесу, С тех пор уронили свои прекрасные листья, И многие дорогие друзья моего детства Дремали годами в своих могилах; Но цветение цветов я помню, Хотя их улыбок я больше никогда не увижу, Ибо холодные, промозглые ветры декабря Украли у меня мои цветы, моих спутников.









Розы могут распуститься завтра, И я приобрел много дорогих друзей, Но мое сердце может расстаться лишь с печалью, Когда я думаю о тех, кто ушел. Неудивительно, что у меня разбито сердце И я поражен печалью, Ибо мы встретились, мы любили, мы расстались — Мои цветы, мои спутники и я.









Как темно выглядит этот мир и как уныло, Когда мы расстаемся с теми, кого любим, Но есть покой для слабых и уставших, И друзья встречаются с потерянными на небесах; Но на небесах я не могу не помнить, Когда от земли моя гордая душа освободится, Что никакие холодные ветры декабря Не украдут моих спутников у меня.













Трудные времена.




Послушайте немного и прислушайтесь к моей песне Об этих трудных временах, это займет у вас немного времени, Как каждый пытается укусить друг друга, И в обмане друг друга они думают, что поступают правильно. Ничего, кроме трудных времен.






Есть некоторые молодые люди, которых вы отлично знаете, Которые непременно идут посмотреть на хорошеньких девушек; Старики будут хихикать, они будут смеяться и ухмыляться, Восклицая: «Обращайся с ним хорошо, Сал, а то он больше не придет».





Пекарь обманет вас в хлебе, который вы едите, И точно так же мясник — в весе своего мяса; Он наклонит безмен и заставит его опуститься И клянется, что это вес, когда не хватает полфунта.





Следующие — дамы, милые крошки, На балах и вечеринках как мило они выглядят; Китовым усом и корсетами они сжимают себя, Вам приходится шнуровать их заново, прежде чем они смогут чихнуть.





Далее лудильщик, он починит всю вашу утварь За бесценок, за эль или пиво; Но прежде чем начать, он напьется наполовину или больше, И затыкая одну дыру, проковыряет еще двадцать.





Судья на скамье подсудимых, такой честный и верный, Он уставится на человека так, будто хочет заглянуть ему в душу; Он отправит его на год или шесть месяцев в тюрьму, А за пять долларов сверху готов выступить вашим поручителем.





Затем врач, он излечит все ваши недуги Своими рекламами и порошками, сиропами и луком, Он даст вам дозу, от которой вы разнесетесь, Или такие пилюли, от которых у вас останутся только сапоги и шляпа.





У дам обязательно должны быть шелка и кружева, И штуки, которые они называют капорами, чтобы показать свои лица; Но их фигуру тем не менее невозможно разглядеть, Ибо они затянуты обручами, как бочка, французским кринолином.





Последний — шериф, который считает себя умным, Он приходит в ваш дом с большой пачкой лжи; Он заберет все ваше имущество, которое сможет продать, И напьется на эти деньги — вот это отлично получается В эти трудные времена.










Бен Болт.



Скопировано с разрешения Питерс и сыновья, Четвертая ул., Цинциннати, штат Огайо, владельцев авторских прав.




Разве ты не помнишь милую Алису, Бен Болт? Милую Алису с каштановыми волосами, Которая краснела от восторга, если ты дарил ей улыбку, И трепетала от страха при твоем хмуром взгляде? На старом погосте в долине, Бен Болт, В глухом и уединенном углу, Они установили серую гранитную плиту, И Алиса лежит под камнем.









Под деревом гикори, Бен Болт, Стоявшим у подножия холма, Мы вместе лежали в полуденной тени И слушали мельницу Эпплтона. Колесо мельницы развалилось на куски, Бен Болт, Стропила рухнули внутрь, И тишина, ползущая по стене, пока ты смотришь, Занимает место прежнего шума.









Помнишь ли ты бревенчатую хижину, Бен Болт, Что стояла в непроходимом лесу? И платан с его пестрыми ветвями, Что стоял близ крыльца? Хижина пришла в разрушение, Бен Болт, Ты напрасно будешь искать дерево; И там, где когда-то стояли владыки леса, Растет трава и золотое зерно.









И не помнишь ли ты школу, Бен Болт, И учителя, такого жестокого и сурового? И тенистый уголок в бегущем ручье, Куда дети ходили купаться? Трава растет на могиле учителя, Бен Болт — Источник ручья пересох; И из всех мальчиков, бывших тогда школьными товарищами, Остались только ты да я!









Произошли перемены в вещах, которые я люблю, Бен Болт? Они изменились от старого к новому; Но я чувствую в глубине своей души правду, Никогда не было перемен в тебе. Двадцать раз по двенадцать месяцев прошло, Бен Болт, С тех пор как мы впервые стали друзьями, но я приветствую Твое присутствие как благословение, твою дружбу как правду, Бен Болт соленых морских ветров!













Бедная Джуни.



Copied by permission of Russell & Tolman, 291 Washington St., Boston,
owners of the copyright.




Сторона Перл-Ривер далеко, в штате Миссисипи, Где наша старая хижина стоит одиноко, с Джуни у ворот; Я сказал ей, что ухожу, но не задержусь допоздна, И поэтому она думала, что я скоро буду дома, и ждала у ворот.





ПРИПЕВ

Хижина стоит на реке в штате Миссисипи, И я должен быстро спешить домой и забрать ее от ворот.



Старый хозяин умер, и меня продали в штат Джорджия, Они не купили мою сестру Джейн, когда купили меня — ее пару, Я не мог сказать ей, что мы должны расстаться, увы! наша жестокая судьба, И поэтому со слезящимися глазами она стоит, встречая меня у ворот. Хижина стоит на реке и т. д.






Я не могу забыть ее мрачный взгляд, когда я пожелал ей спокойной ночи, Ни то, как мое тело дрожало и тряслось, когда я медленно уходил из ее поля зрения; Но скоро я добуду золота и серебра, молю Небеса, чтобы не было слишком поздно, Чтобы выкупить мою любимую Джуни на свободу и забрать ее от ворот. Хижина стоит на реке и т. д.






О, Джуни была простым ребенком с симпатичными сияющими кудрями, И белые люди любили ее больше всех, юную девушку-мулатку, Было неправильно оставлять ее одну в штате Миссисипи, Но деньги разорвут цепь, связывающую ее с воротами. Хижина стоит на реке и т. д.






Если вы отправитесь далеко на Юг, в штат Миссисипи, Не забудьте разыскать нашу хижину там, с Джуни у ворот; Скажите ей немного подождать, скажите ей ждать с надеждой, Ибо я тот, кто освободит ее и заберет от ворот. Хижина стоит на реке и т. д.










Маленький кузнец.




Мы слышали его молоток целый день Наковальне звонящим и звонящим, Но он всегда приходил, когда садилось солнце, Чтобы посидеть на калитке и попеть; Его маленькие руки, такие твердые и загорелые, Сложены лениво на коленях, И соломенная шляпа свисает над щеками, Такими красными, какими только могут быть.









Припев.—Удар молотка по наковальне наполнял Его сердце счастливым звоном, И именно поэтому, когда заходило солнце, Он приходил к калитке петь.





Его синяя и выцветшая куртка, украшенная Следами работы, его ноги Совсем босые и светлые на траве, Он составлял милую картину. Ибо свои обутые в железо подковы Он вешал на стене кузницы, Когда выходил наружу, когда садилось солнце, И садился на калитку и пел.










Припев.—Удар молотка по наковальне наполнял, и т. д.



Свистящий пастух, присматривающий за коровами, Держался на пастбищах неподалеку, И половина занятых жителей деревни Высовывались из дверей, чтобы послушать. И с того времени, как прилетел малиновый дрозд И сделал изгороди яркими, Пока стерня не стала желтой, Он не пропускал ни единой ночи.










Припев.—Удар молотка по наковальне, и т. д.







Через гору.




Через горную волну Смотрите, где они идут; Грозовая туча и зимний ветер Приветствуют их дома; И все же там, где звучный шторм Выет в море, Там их песня гремит Глубоким тоном и свободно.









Припев.—Пилигримы и странники. Сюда мы приходим; Где свободные смеют быть, Это наш дом.





У Англии есть солнечные долины, Они дорого цветут; У Шотландии есть вересковые холмы, Сладок их аромат; И все же сквозь пустыню Мы весело блуждаем, Родная земля, родная земля, Дом далеко!










Припев.—Пилигримы и странники, и т. д.



Тусклой стала лесная тропа, Вперед они ступали; Твердо бились их благородные сердца, Уповая на Бога; Седые мужи и цветущие девы, Высоко поднималась их песня, Слышите, как она проносится чисто и глубоко, Все дальше.










Припев.—Пилигримы и странники, и т. д.



Не им венки славы, Разорванные бурей; К небесам их священные шаги, К небесам они прошли; Зелеными будут их поросшие мхом могилы, Нашей будет их слава, Пока их песня гремит Всегда одинаково.










Припев.—Пилигримы и странники, и т. д.







Греби, греби.




Греби! греби! мы держим курс домой, Сумерки опускаются на нас, Слушайте! слушайте! музыка близко, Друзья скользят перед нами, Песня облегчает наш труд, Поем, пока мы идем вперед, Держите каждый с соседом Такт, пока мы плывем.









Припев.—Греби! греби! мы идем домой, Сумерки опускаются на нас, Греби! греби! поем, пока мы плывем, День летит перед нами.





Греби! греби! поем, пока мы идем, Природа радуется; Слушайте! как холмы, пока мы плывем, Эхом отзываются на наши голоса; Все еще над темными водами Мы должны странствовать далеко, Прежде чем дочери Италии Поприветствуют нас дома.










Припев.—Греби! греби, и т. д.



Греби! греби! смотрите на западе Тускло горят огни, Друзья в той гавани покоя Ждут нашего возвращения; Смотрите, теперь они горят ярче,— Держите такт веслом; Теперь, теперь мы ближе К тому счастливому берегу.










Припев.—Греби! греби, и т. д.



Дом, дом, дневной свет окончен, Друзья стоят перед нами; Но прежде чем наша лодка коснется берега, Еще раз припев.






Припев.—Греби! греби, и т. д.







Мельник с реки Ди.




Жил-был мельник, здоровый и смелый, Рядом с рекой Ди; Он работал и пел с утра до ночи, Нет жаворонка веселее его; И это, рефрен его песни, Всегда бывало: «Я никому не завидую, нет, не я, И никто не завидует мне».









«Ты не прав, мой друг», — сказал старый король Хэл, «Ты не прав так, как только можно быть неправым; Ибо если бы мое сердце было таким же легким, как твое, Я бы с радостью поменялся с тобой; И скажи мне теперь, что заставляет тебя петь С таким громким и свободным голосом, Пока я печален, хотя я король У реки Ди».









Мельник улыбнулся и снял шапку: «Я зарабатываю свой хлеб», — изрек он. «Я люблю свою жену, я люблю своих друзей, Я люблю своих троих детей; Я не должен ни пенни, который не могу заплатить, Я благодарю реку Ди, Которая вращает мельницу, которая мелет зерно, Чтобы кормить моих малышей и меня».









«Добрый друг», — сказал Хэл и вздохнул при этом, «Прощай и будь счастлив; Но больше не говори, если хочешь быть правдивым, Что никто тебе не завидует; Твоя мучнистая шапка стоит моей короны, Твоя мельница — платы моего королевства, Такие люди, как ты, — гордость Англии, О, мельник с реки Ди».













Все к лучшему.




Все к лучшему! будьте оптимистичны и жизнерадостны; Беда и печаль — друзья в масках, Ничто, кроме глупости, не ходит без веры и в страхе, Мужество навсегда! счастливо и мудро. Все к лучшему! если бы человек только знал это, Провидение желает, чтобы все были благословлены, Это не сон ученого или поэта, Факт — не выдумка, и все к лучшему!









Припев.—Все к лучшему! Все к лучшему! Факт — не выдумка, и все к лучшему.



Все к лучшему: начертай это на своем знамени, Солдат грусти или паломник любви, Который к берегам отчаяния мог заблудиться Как уставшая в пути ласточка или пораженная в сердце голубка. Все к лучшему! будь мужчиной, но доверчивым, Провидение нежно управляет остальным И хрупкую ладью своего творения ведет Мудро и осмотрительно, все к лучшему!










Припев.—Все к лучшему, и т. д.



Все к лучшему: развейте праздные страхи, Встретьте все свои страхи и врагов в авангарде, И посреди ваших опасностей и ошибок Доверяй как ребёнок и борись как мужчина. Все к лучшему! неизменно, безгранично, Провидение желает, чтобы все были благословлены, И окруженные мудростью и милосердием, Надейтесь и будьте счастливы, тогда все к лучшему!









Припев.—Все к лучшему! Все к лучшему! Надейтесь и будьте счастливы, тогда все к лучшему.







Не сердись, матушка.




Не сердись, матушка, матушка,Пусть твои улыбки будут улыбками радости,Не сердись, матушка, матушка,Не сердись на своего мальчика.Годы пролетели с тех пор, как мы бороздилиТёмное и штормовое море;А твой мальчик, совершенно с разбитым сердцем,Никогда не переставал думать о тебе.









Не сердись, матушка, матушка,Пусть мир говорит что хочет,Хотя я и не заслуживаю твоей милости,Но я по-прежнему горячо люблю тебя;Мы жили и любили вместе,И наши сердца никогда не ведали болиНо прости меня, матушка, матушка,О, прости снова своего мальчика.









Молю, вспомни, матушка, матушка,Что я стоял на коленях у твоих ног,И я вижу тебя во сне каждую ночь,Засыпая в постели;Но прости меня, матушка, матушка,Это облегчит твое сердце от боли,Но прости меня, матушка, матушка,О, прости снова своего мальчика.













Я не сержусь.




Я не сержусь, дорогой мальчик,На моем челе нет туч,Ты видишь лишь улыбки радости,Я теперь не сержусь.Материнское сердце тосковало по тебе,Материнские слезы лились,Материнские молитвы были вознесеныК вечному престолу:И хоть ты был своенравным мальчиком,Управляемый своей волей,Материнская любовь — твоя, мой мальчик,Ты по-прежнему мой любимец.













Пока ты был на бушующей пучине,Укачиваемый суровым морем,Моим единственным утешением было плакать —Плакать и молиться за тебя.Из-за твоих глупостей я пролила,Ах! немало горьких слез,И я оплакивала тебя как умершегоНа протяжении всего уходящего года;И все же я молилась, чтобы ты, мой сын,Мог застать мое последнее дыхание,Чтобы твои дорогие руки, и только твои,Могли закрыть мои глаза в смерти.













Я прощаю тебя теперь, мой мальчик,Это освобождает мое сердце от боли,Моя грудь трепещет от одной лишь радостиПри виде твоего лица снова.Хоть ты и странствовал далеко от меня,Я все же прощу прошлое,Ибо я счастлива, мальчик, видеть,Что ты наконец вернулся.Да, теперь это сердце наполнено радостью,Мои печали позади,Ибо ты снова здесь, мой мальчик,И мы больше не расстанемся.

















Мой дом в Кентукки.




Я тоскую, как же я тоскую по дому в Кентукки,С его полями, где я трудился, такими зелеными,Где опоссума, енота и сочную дикую утку,И превосходный табак я видел:Там я рыбачил у берегов ручья Мазелла,И часто в тени ночиС ружьем я подкарауливал у старого Соляного КлючаДичь, когда она показывалась моим глазам.









Припев.—Там мой старый дом-хижина,Там мои сестры и брат,Там моя жена, радость моей жизни,Мой ребенок и могила моей матери.





Эта хижина, мой дорогой дом, мой дом из бревен,С лавочкой, у которой я стоял у двери,Куда уставшим по вечерам с работы я приходилИ отдыхал там, прежде чем ступить на ее пол.Лоза калабасы, что вилась тогда по ее стенам,О! она по-прежнему дорога моему сердцу,И мой хозяин, живущий в собственных прекрасных палатах,Не был так счастлив, как я тогда.










Припев.—Там мой старый дом-хижина и т. д.



Но эта хижина теперь далеко-далеко от меня,Я далек от мест, которые люблю,Далёк от той жены, что некогда слышала мой обет,Что я вечно буду предан —Мои друзья все еще там, и там все еще мой ребенок,И все еще там всё, чего я жажду в жизни —Все еще там тот холм с его дикими цветами,Что покрывает могилу моей старой матери,










Припев.—Там мой старый дом-хижина и т. д.







Тоскуют ли обо мне дома.




Тоскуют ли обо мне дома, тоскуют ли!Это было бы самым дорогим заверением —Знать, что в этот миг кто-то любимыйГоворит: «Хотел бы я, чтобы он был здесь»,Ощущать, что компания у очагаДумает обо мне, пока я странствую,О да, это было бы радостью безмерной —Знать, что по мне тоскуют дома,Знать, что по мне тоскуют дома.










Когда приближается сумеречный час,время,Всегда священное для песен,Повторяет ли кто-нибудь мое имяИ вздыхает о том, что я так долго задерживаюсь?И есть ли струна в музыке,Которой не хватает, когда моего голоса нет,И струна в каждом сердце, пробуждающаяСожаление о моем томительном пребывании,Сожаление о моем томительном пребывании.










Ставят ли мне стул у стола,Когда близки вечерние домашние радости,Когда зажжены свечи в гостинойА звезды сияют в тихом лазурном небе?И когда повторяются слова «спокойной ночи»И все ложатся спать,Думают ли они об отсутствующем и шлют ли мнеШепотом «спокойной ночи», плача при этом,Шепотом «спокойной ночи», плача при этом?










Тоскуют ли обо мне дома — тоскуют лиУтром, в полдень или ночью?И висит ли над ними мрачная тень,Которую может рассеять лишь мое присутствие?Менее ли маняще радости приветствуютсяИ менее ли крепки удовольствия, чем прежде,Потому что одного не хватает в кругу,Потому что я больше не с ними,Потому что я больше не с ними!














Разверните славное знамя.




Разверните славное знамя, пусть оно реет на ветру,Эмблема гордости нашей страны на суше и на морях,Эмблема нашей свободы, с гордостью пронесенная в войнах,Надежда каждого свободного человека, сверкающие полосы и звезды.





ПРИПЕВ.

Тогда разверните славное знамя навстречу приветливому воздуху,Прочтите летопись былых времен на его сияющем полотнище;В бою оно поведет нас, и знамя наше всегда будетМаяком к славе и путеводной звездой к победе.





Славная плеяда патриотов, что дала флагу жизнь,Вписала сталью в историю летопись его достоинства;С востока на запад, от моря до моря, от полюса до тропического солнцаБудут загораться глаза и учащенно биться сердца при имени Вашингтона.






Припев.—Тогда разверните славное знамя и т. д.



Ах! С гордостью должны мы носить его и защищать этот наш флаг,Мужественно пронесенный в его младенчестве среди мрачных часов;Лишь храбрые могут нести его, защитником он станетДля тех, кто хорошо завоевал право гордиться свободой.






Припев.—Тогда разверните славное знамя и т. д.



Метеорный флаг семьдесят шестого, да долго развевается он в гордом величии,Чтобы поведать миру, как благородно погибли отцы-патриоты:Когда из тени их ночи вспыхнуло яркое солнце,Оно озарило светом полосы и звезды, и вот — поле боя было выиграно.






Припев.—Тогда разверните славное знамя и т. д.







Моя родная земля




Я странствовал по горам, я переплывал потоки;Я бороздил колеблемый волнами песок;Хотя поля были так же зелены, а луна сияла так же ярко,Все же это была не моя родная земля.Нет, нет, нет, нет, нет, нет. Нет, нет, нет, нет, нет, нет,Хотя поля были так же зелены, а луна сияла так же ярко,Все же это была не моя родная земля.








Как часто я пожимал правую руку дружбыИ как ярко улыбались и ласково смотрели глаза,И все же куда счастливее были часы, проведенные мнойНа Западе — на моей родной земле.Да, да, да, да, да, да. Да, да, да, да, да, да,И все же куда счастливее были часы, проведенные мнойНа Западе — на моей родной земле.








Тогда привет тебе, милая Колумбия, земля, которую мы любим,Где процветает древо Свободы;Колыбель Свободы, наш собственный родной дом,Это земля, это земля свободных!Да, да, да, да, да, да. Да, да, да, да, да, да,Колыбель Свободы, наш собственный родной дом,Это земля, это земля свободных!












Умри или рой, боров.




Я расскажу вам историю, случившуюся давным-давно,Когда англичане приплыли в Америку, вы все это, полагаю, знаете,Они не смогли победить янки, я скажу вам почему,Дядя Сэм заставил их затянуть: умри или рой, боров.





Джон Булль послал в Бостон, как вы ясно увидите,Сорок больших кораблей, доверху груженых чаем;Янки не захотели платить налог, я скажу вам почему,Парни-янки заставили их затянуть: умри или рой, боров,





Сперва они встретили наши армии на вершине Банкер-Хилла,Когда дело дошло до драки, я полагаю, они получили по полной;Парни-янки прогнали их прочь, я скажу вам почему,Парни-янки заставили их затянуть: умри или рой, боров.





Затем они встретили нашего Вашингтона у Йорктауна,Там янки косили их, как траву на лугу;Старый Корнуоллис сдал свою шпагу, я скажу вам почему,Генерал Вашингтон заставил их затянуть: умри или рой, боров.





Затем они пришли к Балтимору сорок лет назад,Они попытались взять Норт-Пойнт, но поняли, что ничего не выйдет;Балтиморцы прогнали их прочь, я скажу вам почему,Парни-янки заставили их затянуть: умри или рой, боров.





Затем они направили свои войска к Нью-Орлеану,Это было место, думаю, где Джексон задал им жару;Они не смогли взять наши хлопковые тюки, я скажу вам почему,Генерал Джексон заставил их затянуть: умри или рой, боров.





Теперь Джонни Булль затевает бучу,Ему лучше сидеть тихо, иначе он точно сделает только хуже,Мы непременно заполучим Кубу, я скажу вам почему,Ибо Дядя Сэм заставит их затянуть: умри или рой, боров.









Умри или рой, боров,№2.





Величайший старый ниггер, которого мне доводилось видеть,Выглядел как больная обезьяна на кислой яблоне;Это ничуть не волнует ни меня, ни тебяБольшая свинья, маленькая свинья, умри или рой, боров.





ПРИПЕВ.

Шеф-повар и посудомойка, капитан официантов,Встань на голову, пока чистишь мешок картошки.Шагай вперед.




Я пришел из старой Виргинии с карманом, полным новостей,У меня есть четыре шиллинга в моих башмаках;Это ничуть не волнует ни меня, ни тебя,Маленькая свинья, большая свинья, умри или рой, боров.






Шеф-повар и т. д.



Ниггеры с Бродвея выглядят такими жутко грандиозными,Шанхайские пальто и перчатки на руках,Большой стоячий воротник, устремленный прямо в небо,Маленькая свинья, большая свинья, умри или рой, боров.






Шеф-повар и т. д.



О, эти бродвейские девчонки выглядят такими жутко весёлыми,Дефилирующие по Бродвею в юбках на обручах,Их капоры на плечах, а носы устремлены в небо,Они гуляют на солнце и в тени — умри или рой, боров.






Шеф-повар и т. д.







Умри или рой, боров,№3.





Я такой веселый ниггер, какого вам доводилось видеть,Я пришел из Алабамы просто погулять;Я думал, приеду в Йорк, тут дела ведут с размахом,Погуляем на славу, парни — умри или рой, боров.





ПРИПЕВ.

Девочки из Нью-Йорка — такие неженки,Им приходится надевать обручи, когда они идут гулять.Шагай вперед.




Я запрыгнул на лодку, когда она отходила от причала,Меня засунули в трюм в некоторой спешке,Заставили меня кидать уголь, ну как же они заставили меня летать;Вот так я и приехал, парни — умри или рой, боров.






Девочки из Нью-Йорка и т. д.



Вы рассуждаете о своих ниггерах, что растут на Севере,Им не сойтись с этим, что вырос на Юге,Меня зовут Спесивым Диком, потому что у меня только один глаз,Это не мое имя, парни — умри или рой, боров.






Девочки из Нью-Йорка и т. д.



Когда я прогуливаюсь, я выгляжу таким жутко элегантным,Всех девчонок привлекаю с той стороны улицы,В моем длиннополом пальто, с усами до глаз,Вот что им нравится, парни — умри или рой, боров.






Девочки из Нью-Йорка и т. д.



Я вернусь в Алабаму с головой, полной знаний,И скажу тамошним людям, что только что из колледжа;Они примут меня за лорда или еще кого-то, я полагаю,Я чертовски умный ниггер, но выпиваю сам за себя.






Девочки из Нью-Йорка и т. д.







Умри или рой, боров,№4.



Я величайший парнишка-черномазый на земле,Нью-Йорк — мой дом и место моего рождения,Я бренчу на банджо, и я этого не отрицаю,Я намерен быть франтом, парни — умри или рой, боров.





ПРИПЕВ.

А теперь я скажу вам всем, парни, что вам лучше перестать делать,А именно пить пиво лагер и бросить жевать табак;А теперь я скажу вам всем, парни, что вам лучше перестать делать,А именно пить пиво лагер и бросить жевать табак.Шагай вперед.






Шанхайские пальто и тупые сапоги,Брюки в обтяжку и прочие франтовские костюмы,Большие воротники в стиле Байрона и усы до глаз,Вот как нужно франтить, парни — умри или рой, боров.






А теперь я скажу вам всем и т. д.



Теперь я скажу вам всем подряд, что чувствую себя чертовски гордым,Когда у меня с собой банджо и я оказываюсь в толпе,Они образуют вокруг меня круг и громко выкрикиваютПросьбу спеть эту хорошую старую песню, парни — умри или рой, боров.






А теперь я скажу вам всем и т. д.



Можете говорить о своих скрипках и старом тамбурине,Но они не могут сравниться со старым банджо,На нем я закончу свою песню, и я не стыжусь отрицать,Название, что я дал ей, парни, было — умри или рой, боров.






А теперь я скажу вам всем и т. д.







Двадцать лет назад.




Я бродил по деревне, Том, я сидел под деревомНа школьной игровой площадке, что давала приют нам с тобой;Но никого не осталось встретить меня, Том, и мало кто помнитТех, кто играл с нами на лужайке ровно двадцать лет назад.





Трава такая же зеленая, дорогой Том, босоногие играющие мальчишкиРезвятся точно так же, как мы тогда, с таким же беззаботным духом;Но учитель спит на холме, укутанный снежным покровом,Который служил нам горкой для катания ровно двадцать лет назад.





Старая школа немного изменилась, скамьи замененыНовыми, очень похожими на те, что исцарапали наши перочинные ножи;Но те же старые кирпичи в стене, колокол качается из стороны в сторону,Музыка совсем такая же, дорогой Том, какой была двадцать лет назад.





Мальчишки играют в какую-то старую игру под тем же старым деревом,Я позабыл ее название сейчас — ты играл в нее со мной;На том же самом месте в нее играли ножами, бросая вот так и этак,У заводил было задание там двадцать лет назад.





Река течет так же тихо — ивы на ее берегахБольше, чем были, дорогой Том, поток кажется менее широким;Качели из дикого винограда теперь разрушены, где некогда мы ухаживалиИ качали наших возлюбленных, хорошеньких девочек, ровно двадцать лет назад.





Родник, что бурлил под холмом, прямо у раскидистого бука,Очень высок — когда-то он был так низко, что мы едва могли достать,Но когда я опустился на колени, чтобы напиться, дорогой Том, я так вздрогнул,Увидев, как печально я изменился с тех пор, как прошло двадцать лет.





Внизу у родника на вязе, ты знаешь, я вырезал твое имя —Твоя возлюбленная прямо под ним, Том, а ты сделал то же самое с моим,Какой-то бессердечный негодяй содрал кору — она умирала верно, но медленно,Точно так же, как та, чье имя ты вырезал двадцать лет назад.





Мои веки давно высохли, дорогой Том, но слезы наворачиваются на глаза,Я вспомнил ту, которую любил так сильно — те ранние оборванные узы;Я навестил старое кладбище и принес цветы, чтобы усыпатьИми могилы тех, кого мы любили около двадцати лет назад.





Кто-то покоится на кладбище, кто-то спит на дне морском,Но мало кто остался из нашего старого класса, кроме нас с тобой:Но когда придет наш час, дорогой Том, и нас позовут уйти,Я надеюсь, нас положат там, где мы играли ровно двадцать лет назад.









Знамя, усыпанное звездами.




О, скажи, видишь ли ты в раннем рассветном светеТо, что мы так гордо приветствовали при последнем мерцании сумерек?Чьи широкие полосы и яркие звезды сквозь опасный бойМы наблюдали реющими так отважно над валами?И алый блеск ракет, разрывающихся в воздухе бомбДоказывали всю ночь, что наш флаг все еще там.О, скажи, разве знамя, усыпанное звездами, все еще развеваетсяНад землей свободных и родиной храбрых?









На берегу, смутно видимом сквозь туман пучины,Где гордая рать врага покоится в зловещей тишине,Что это такое, что ветер над возвышающейся кручей,Когда он порывисто дует, наполовину скрывает, наполовину обнажает?Теперь оно улавливает проблеск первого утреннего луча,Во всей красе отраженное, теперь сияет на потоке;Это знамя, усыпанное звездами! О, да долго же оно развеваетсяНад землей свободных и родиной храбрых.









И где та банда, что так хвастливо клялась,Будто опустошение войны и боевая суматохаНе оставят нам больше ни дома, ни страны?Их кровь смыла скверну их гнусных шагов.Никакое убежище не могло спасти наемника и рабаОт ужаса бегства или мрака могилы;И знамя, усыпанное звездами, триумфально реетНад землей свободных и родиной храбрых.









О, пусть так будет всегда, когда свободные люди встаютМежду своим любимым домом и опустошением войны;Благословенная победой и миром, пусть спасенная Небесами земляВосславляет силу, что создала и сберегла нас как нацию.Тогда мы непременно победим, когда наше дело правое,И девизом нашим будет: «На Бога уповаем!»И знамя, усыпанное звездами, триумфально заревётНад землей свободных и родиной храбрых.













Песня могильщика.




О, те виды, что я вижу, исполняя свое одинокое ремеслоВ тлеющей пыли, которую создал век,Где ползает могильный червь.Я начал давным-давно, когда жизнь моя была еще зелена,И моя кирка и лопата были активны, поверьте,Чтобы выкопать могилу столь глубоко.Хо! я смеюсь, пока копаю, ибо все ищут моей помощи,Чтобы обеспечить им дом с помощью моей кирки и лопаты.









Богач прошел мимо меня с высоко поднятой головой,Но я пел над его могилой, когда презрительный человек умер,И смеялся, пока швырял землю.Голодный и несчастный никогда не переступали его порог,Его сердце никогда не кровоточило за несправедливость к беднякам,Ибо гордец очень любил свое золото.Хо! я смеялся, пока копал, ибо они просили моей помощи,Чтобы обеспечить ему дом с помощью моей кирки и лопаты.









Я видел молодого человека в самом расцвете жизни,Как он подошел к церкви с дрожащей юной женой,Поднял на меня презрительный палец.О, гулянье было радостным, танец длился долго;Но крик вдовы вскоре прогнал песню —Молодой человек умер до наступления утра!Хо! я смеялся, пока копал, когда они пришли за моей помощью,Чтобы обеспечить ему дом с помощью моей кирки и лопаты.









Я видел прекрасного ребенка, склонившего свою прелестную головку,И срывающего одинокие цветы, что цветут над мертвецами,Чтобы составить чистый простой венок.Лихорадочный румянец залил ее бледное лицо;В ее глазах я с трепетом разглядел пугающий блеск,Предвестник ранней смерти.Но я молюсь, чтобы до того времени глубокий дом, который я создал,Закрылся надо мной, а также моей киркой и лопатой.













Ферма Дяди Сэма.



Copied by permission of Russell & Tolman, 291 Washington St., Boston,
owners of the copyright.




Из всех могучих наций, на Востоке или на Западе,О! эта славная янки нация — величайшая и лучшая.У нас есть место для всего творения, и наше знание развевается,Здесь общее приглашение для людей всего мира.





Припев.—Идите все, идите все — не медлите,Приходите из каждой нации, приходите отовсюду;Наша земля достаточно широка — не пугайтесь,Ибо Дядя Сэм достаточно богат, чтобы дать нам всем ферму.





Св. Лаврентий отмечает нашу северную границу, пока его воды быстро текут,А Рио-Гранде — нашу южную границу, аж до Мексики;От великого Атлантического океана, где начинает рассветать солнце,Перепрыгивает через Скалистые горы прямо к Орегону.






Припев.—Идите все, идите все и т. д.



Юг может выращивать хлопчатник, а Запад — кукурузу и свинину,Фабрики Новой Англии сделают более тонкую работу;Ибо глубокие и текучие водопады, что бегут вдоль наших холмов,Как раз подходят для мытья овец и приведения в движение хлопкопрядильных фабрик.






Припев.—Идите все, идите все и т. д.



Наши отцы подарили нам свободу, но они и не мечталиО тех грандиозных результатах, что текут сквозь этот могучий век пара;Ибо наши горы, озера и реки — сплошное пламя,И мы передаем наши новости с помощью молнии по телеграфному проводу.






Припев.—Идите все, идите все и т. д.



Да, мы непременно победим нации, ведь наш девиз — вперед,И мы скажем иностранным нищим, что наш народ сыт;Ибо нации должны помнить, что Дядя Сэм — не дурак,Ведь народ голосует, а дети ходят в школу.






Припев.—Идите все, идите все и т. д.







Жди повозку.




Пойдешь ли ты со мной, моя дорогая Филлис, к вон той свободной синей горе,Где цветы пахнут слаще всего, пойдем поброди со мной.Каждое воскресное утро, когда я рядом с тобой,Мы запрыгнем в повозку и все прокатимся.





ПРИПЕВ.—Жди повозку,Жди повозку,Жди повозку,И мы все прокатимся.





Там, где река течет как серебро, а птицы поют так сладко,У меня есть хижина, Филлис, и что-то вкусное поесть.Послушай мою историю, она облегчит мое сердце,Так запрыгивай в повозку, и мы тронемся в путь.






Жди повозку и т. д.



Веришь ли ты, моя дорогая Филлис, что старый Майк со всем его богатствомСможет сделать тебя хоть наполовину такой же счастливой, как я с молодостью и здоровьем?У нас будет небольшая ферма, лошадь, свинья и корова,И ты будешь следить за молочным хозяйством, пока я правлю плугом.






Жди повозку и т. д.



Твои губы красны, как маки, волосы такие гладкие и аккуратные,Вся заплетенная георгинами и такими сладкими штокрозами,Каждое воскресное утро, когда я нахожусь рядом с тобой,Мы запрыгнем в повозку и все прокатимся.






Жди повозку и т. д.



Вместе по жизненному пути мы будем путешествовать, пока не остановимся,И если у нас не будет проблем, мы достигнем счастливой вершины.Тогда пойдем со мной, сладкая Филлис, моя дорогая, моя прекрасная невеста,Мы запрыгнем в повозку и все прокатимся.






Жди повозку и т. д.







Старый фермерский дом.




О, старый фермерский дом у ручья в долине,Где в детстве я так часто играл,Прежде чем печаль омрачила раннюю мечту моего сердцаИли чистейшие радости жизни увяли;Как хорошо я помню обвитую лозой крышуИ кусты роз, кустящиеся поблизости,И высокие, величественные тополя, стоящие в стороне,Чьи макушки, казалось, достигали неба.О! старый фермерский дом, счастливый дом моего детства.










О, старый фермерский дом, как же я резвился у его очагаС моими дорогими сестрами и братьями;Как часто он звенел от нашего невинного весельяИ освящал нашу тихую вечернюю молитву;Но старый фермерский дом теперь клонится к упадку,Его камни лежат врозь, как мертвые друзья;Но его дорогой, лелеемый образ никогда не поблекнетИз владений привязанности в моем сердце.О! старый фермерский дом, счастливый дом моего детства.














Меч Банкер-Хилла.



Copied by permission of Russell & Tolman, 291 Washington St., Boston,
owners of the copyright.




Он лежал на смертном одре,Его глаза тускнели,Когда слабым голосом он позвалСвоего плачущего сына к себе:«Не плачь, мой мальчик», — сказал ветеран, —«Я склоняюсь перед высокой волей Небес,Но быстро принеси вон с тех роговМеч Банкер-Хилла».Но быстро принеси вон с тех роговМеч Банкер-Хилла».











Меч принесли, глаза солдатаВспыхнули внезапным пламенем;И когда он сжал старинный клинок,Он пробормотал имя Уоррена;Затем сказал: «Мой мальчик, я оставляю тебе золото,Но что еще ценнее,Я оставляю тебе, заметь, заметь же теперь,Меч Банкер-Хилла.Я оставляю тебе, заметь, заметь же теперь,Меч Банкер-Хилла.











«То было в тот страшный, бессмертный день,Когда я бросил вызов банде британцев,Капитан занес этот клинок над моим лицом, я вырвал его из его рук;И пока бушевала славная битва,Он освещал волю свободы,Ибо, мальчик, Бог Свободы благословилМеч Банкер-Хилла.Ибо, мальчик, Бог Свободы благословилМеч Банкер-Хилла.











«О, храни меч», — его слова прервались,Улыбка, и он был мертв;Но его морщинистая рука все еще сжимала клинокНа том смертном одре.Сын остается, меч остается,Его слава продолжает расти,И двадцать миллионов благословляют прародителяИ меч Банкер-Хилла.И двадцать миллионов благословляют прародителяИ меч Банкер-Хилла.















Национальная песня.




Бог Свободных! К тебе мы взываем,Как взывали наши предки в былые дни,Когда по твоему дыханию, вызванному молитвой,Их знамя разворачивалось за Правое дело.





Это славное знамя все еще наше;Наши мечи взметнутся, как ихние,Когда зазвучит дозорная труба Свободы,Чтобы найти сердце нечестивого тирана.





Их священные усадьбы все еще принадлежат нам,И волна Плимута все еще качаетГимн Справедливости, Труда, ПраваИ благословенной Религии в наших душах.





Их могучая миссия не была оставленаИми напрасно для нас, ибо мы,Наследники континента, все ещеПокоряем горы, долины и море.





Как гордо мы шагаем в поход,С развернутым собственным флагом Вашингтона;Кровь всего мира здесь,И тот, кто бьет нас, бьет весь мир!





Тогда махай своей дубовой ветвью, о Север!О Юг! ликующе подними свои пальмы;И в наследии нашего СоюзаВместе пойте псалмы Нации.









Белль Брэндон.


Под деревом на опушке леса,Чьи раскидистые ветви с листвой касаются земли,С тропинкой, ведущей туда через прерию,Где тишина развесила свой ночной наряд;Где я часто бродил по вечерам,Когда летние ветры благоухали на лугу,Там я увидел маленькую красавицу Белль Брэндон,И мы встретились под старым деревом-беседкой.









ПОВТОРИТЬ.

Там я увидел маленькую красавицу Белль Брэндон,И мы встретились под старым деревом-беседкой.



Белль Брэндон была горной пташкой,На свободе резвилась она на лугу,И говорили, что жизненный ток краснокожегоОкрасил ее вены из далекого моря.И она любила свое скромное жилище в прерии,И ее наивное счастливое сердце липло ко мне,И я любил маленькую красавицу Белль Брэндон,И мы оба любили старое дерево-беседку.










Повторить.—И я любил маленькую красавицу и т. д.



На стволе старого дерева я вырезал их,И наши имена на крепком дубе остаются,Но теперь я с печалью прихожу к его укрытиюИ бормочу диким ветрам свою боль.И я сидел там в одиночестве, тоскуяИз-за принесенной мне ночной мечтой красавицы,Смерть обвенчалась с маленькой красавицей Белль Брэндон,И она спит под старым деревом-беседкой.










Повторить.—Смерть обвенчалась с маленькой красавицей и т. д.







Умирающий калифорниец.




Придвинься ближе, брат, ближе, ибо мои конечности холодеют,И твое присутствие кажется дороже, когда твои руки обнимают меня.Я умираю, брат, умираю, скоро ты потеряешь меня в моей койке,И моя фигура скоро будет лежать под соленым прибоем океана.





Внемли мне, брат, внемли, у меня есть кое-что сказать,Прежде чем эта вуаль затмит мое зрение и я уйду отсюда прочь;Я ухожу, определенно ухожу, но мои надежды на Бога сильны,Я готов, брат, зная, что Он не делает ничего дурного.





Скажи моему отцу, когда поприветствуешь его, что перед смертью я молился за него,Молился, чтобы я мог однажды встретить его в мире, свободном от греха;Скажи моей маме, да поможет ей Бог, теперь, когда она стареет,Скажи, ее сын был бы рад поцеловать ее, когда его губы стали бледными и холодными.





Внемли мне — улови каждый шепот, это о моей жене я говорю сейчас.Скажи, о, скажи ей, как я тосковал по ней, когда лихорадка жгла мой лоб:Внемли мне, внимательно слушай, не забудь ни единого слова,Что при смерти мои глаза блестели, когда слезы тревожили память о ней.





Скажи ей тогда поцеловать моих детей, так же как я поцеловал их в последний раз,Держи их крепко, как я держал их в последний раз, прижав к груди;Отдайте их рано их Создателю, возложив все упование на Бога,И Он никогда не оставит ее — Он так сказал в Своем слове.





О мои дети, да благословит их Небо! они были всей моей жизнью для меня;Хотел бы я еще раз поласкать их, прежде чем я кану в пучину океана;Ради них я пересек океан — каковы были мои надежды, я не скажу,Но они получили долю сироты — и все же Он все делает хорошо.





Скажи моим сестрам, что я помню каждое доброе слово расставания,И мое сердце оставалось нежным благодаря мыслям, пробужденным их памятью;Скажи им, что я никогда не добрался до гавани, где искал драгоценную пыль,Но я обрел порт под названием небо, где золото никогда не ржавеет.





Уговаривай их обеспечить себе вход, ибо они найдут там своего брата,Вера в Иисуса и покаяние обеспечат им долю;Слушай! Я слышу, как зовет мой Спаситель — я так хорошо знаю Его голос,Когда я уйду, о, не плачьте, брат, услышь мое последнее прощание!









Я хочу домой.




Я хочу домой,Ибо я не видел места,Куда бы я ни странствовал, далеко и один,Такого дорогого, как мой собственный Теннесси.Но теперь я далеко,К дому я должен скоро отправиться,Я хочу вернуться, чтобы искать следы оленейИ следить за опоссумом и енотом.









ПРИПЕВ.

Я хочу домой,Ибо я не видел места,Куда бы ни странствовал далеко и один,Такого дорогого, как мой собственный Теннесси.





Я хочу туда,Где так зелено растет сахарный тростник,Ибо немало дней я странствовал вдали,Чтобы посмотреть на старую мельницу у ручья.И когда наступала ночьИ работа чернокожего была закончена,Мы собирались вместе для танца на лужайкеПод звуки старого бубна.









Но теперь я далеко,И одинок и печален мой жребий,Я никогда не успокоюсь, пока не закончится мое путешествие,И я снова не найду свою старую хижину.Из счастливого дома моего детстваЯ больше никогда не буду странствовать.Я возьму с собой мою юную невесту из ТеннессиИ буду жить всегда счастливо дома.













Лихой капер.




Ох! моя дорогая Полли, нам с тобой нужно расстаться,Я отправляюсь за моря, любовь, я отдаю тебе свое сердце,Мой корабль ждет, так прощай же, моя дорогая,Я отправляюсь на борту Лихого капера.





Но о, моя дорогая Джонни, великие опасности пройдены,И немало прекрасных жизней было потеряно морями;Тебе лучше остаться дома с девушкой, которая любит тебя дорого,Чем рисковать своей жизнью на Лихом капере.





Когда войны закончатся, пусть небеса пощадят мою жизнь,Тогда я скоро вернусь к своей милой, любящей жене.Тогда я скоро женюсь на очаровательной дорогой ПоллиИ навсегда попрощаюсь с Лихим капером.





О! моя дорогая Полли, твоим друзьям я не нравлюсь,К тому же у тебя есть два брата, которые быстро лишили бы меня жизни.Ну же, поменяйся со мной кольцом, моя дорогая, поменяйся со мной кольцом,И это будет нашим знаком, когда я буду на море.









Долина Вереска.




В мирной маленькой долине,Где растут фиалки,Там я бывало бродил ежедневно,Наблюдая за течением ручейка;Не было места, которое я любил бы так горячо,Как эту благоуханную долину,И я никогда не забуду ее,Прекрасная маленькая долина Вереска!









Припев.—О, как я всегда любилС моей сестрой НеллБродить в дни юношеских радостейВ той маленькой долине Вереска.





Там я слышал маленьких певчих птиц,Поющих свои веселые песни,Перепрыгивающих с машущих верхушек деревьев —Это было прекрасное зрелище для меня;Аромат маленьких цветовНаполнял каждый нежный ветерок,Когда они в своем течении игралиСквозь маленькую долину Вереска.










Припев.—О, как я всегда любил и т. д.



Теперь те дни детства промелькнули,И я больше не буду бродитьВ той тихой маленькой долинеРядом с моим старым уединенным домом;Но я всегда буду помнить,Где я бывало ходил тропинкойЧерез ту одинокую и тихую долину,Мою собственную маленькую долину Вереска.










Припев.—О, как я всегда любил и т. д.







Марсельеза.




Сыны Свободы, проснитесь для славы!Слушайте! слушайте! какие мириады призывают вас встать?Ваши дети, жены и седовласые дедушки,Взгляните на их слезы и услышьте их крики.Неужели ненавистные тираны, сеющие беды,С бандами наемников, разбойничьей толпой,Будут пугать и опустошать землю,Пока мир и свобода истекают кровью?К оружию! к оружию, храбрецы!Обнажите мстящий меч:Маршируйте вперед! маршируйте вперед! все сердца полны решимостиПобеды или смерти.













Теперь, теперь бушует опасный шторм,Который поднимают сговаривающиеся вероломные короли;Озверевшие псы войны воют,И вот — пылают наши поля и города;И неужели мы станем трусливо смотреть на разрушение,Пока беззаконная сила с виновным шагомРаспространяет опустошение далеко и широко,Обагряя свои руки преступлениями и кровью?К оружию! к оружию, храбрецы и т. д.










Окруженные роскошью и гордыней,Мерзкие ненасытные деспоты осмеливаются(Их жажда власти и золота безгранична)Отмерять и продавать свет и воздух.Как вьючных животных они нагрузили бы нас,Как богов заставили бы их рабов поклоняться,Но человек есть человек, и кто же больше?Тогда неужели они будут дольше хлестать и погонять нас?К оружию! к оружию, храбрецы и т. д.










О Свобода! может ли человек отречься от тебя,Почувствовав однажды твое щедрое пламя?Могут ли темницы, засовы или решетки удержать тебя?Или кнуты укротить твой благородный дух?Слишком долго мир плакал, оплакиваяТо, что кинжал фальши тираны держат в руках,Но свобода — наш меч и щит,И все их уловки тщетны.К оружию! к оружию, храбрецы и т. д.














Мерцающие звезды.




Мерцающие звезды смеются, любимая,Смеются над тобой и мной,Пока твои яркие глаза смотрят в мои,Они кажутся подглядывающими звездами;Беды приходят и уходят, любимая,Самые яркие виды должны исчезнуть из виду,Но звезда надежды, любимая,Светит лучами сияющими нынче ночью.









ПРИПЕВ.

Мерцающие звезды смеются, любимая,Смеются над тобой и мной,Пока твои яркие глаза смотрят в мои,Они кажутся подглядывающими звездами.





Золотые лучи сияют, любимая,Сияют на тебя во благо,Как царица ночи, ты заполняешьСамое темное пространство прелестью.Серебряные звезды, как они ярки, любимая,Мать-луна в своем тронном величииГлядят на нас во благо, любимая,Чистейшие клятвы принесены здесь нынче ночью.










Припев.—Мерцающие звезды и т. д.







Океанские ракушки.




Одним летним вечером с задумчивой мысльюЯ бродил по омываемому морем берегу,Где часто в беспечной детской забавеЯ собирал ракушки в прежние дни.Я собирал ракушки и т. д.






Плещущие волны падали как музыкаВ ответ на мою безумную фантазию,Сон нахлынул на меня как чары,Мне казалось, что я снова ребенок.Сон нахлынул на меня как чары,Сон нахлынул на меня как чары,Мне казалось, что я снова ребенок.








Я наклонился над усыпанным галькой берегом,Чтобы собрать игрушки, лежавшие вокруг меня,Но беря их в руки,Я выбрасывал их одну за другой.Я выбрасывал их и т. д.






«О, так вот», — сказал я, — «на каждом этапеНаше воображение прельщается игрушками,Мы собираем ракушки от юности до старости,А потом оставляем их, как ребенок».Мы собирали ракушки и т. д.










Старый пес Трей.



Copied by permission of Firth, Pond & Co., 547 Broadway, owners of the
copyright.




Утро жизни позади, и вечер настает наконец,Он приносит мне сон о некогда счастливом дне,О множестве образов, что я видел на деревенской лужайке,Резвящихся с моим старым псом Треем.





Припев.

Старый пес Трей всегда верен,Горе не может прогнать его,Он нежен, он добр, я никогда, никогда не найдуДруга лучше, чем старый пес Трей,





Образы, что я называл своими, исчезли один за другим,Любимые, дорогие сердцу все ушли;Их счастливые улыбки улетели, их нежные голоса умолкли,У меня не осталось ничего, кроме старого пса Трея.





Старый пес Трей всегда верен,Горе никогда не сможет прогнать его,Он нежен, он добр; я никогда, никогда не найдуДруга лучше, чем старый пес Трей.





Когда мысли возвращают прошлое, его глаза устремлены на меня,Я знаю, что он чувствует то, что сказало бы мое разбитое сердце,Хотя он не умеет говорить, я буду тщетно, тщетно искатьДруга лучше, чем старый пес Трей.





Старый пес Трей всегда верен,Горе не может прогнать его,Он нежен, он добр; я никогда, никогда не найдуДруга лучше, чем старый пес Трей.









Красный, белый и синий.




О Колумбия, жемчужина океана,Дом храбрых и свободных,Святыня преданности каждого патриота,Весь мир воздает тебе должное.Твои приказы заставляют героев собираться вместе,Когда предстает образ свободы,Твои знамена заставляют тиранию трепетать,Когда их несет красный, белый и синий.Когда их несет красный, белый и синий,Когда их несет красный, белый и синий,Твои знамена заставляют тиранию трепетать,Когда их несет красный, белый и синий.













Когда война сеяла свое широкое опустошениеИ угрожала изуродовать нашу землю,Ковчег тогда основы свободы,Колумбия безопасно проехала сквозь шторм.С ее гирляндой победы над ней,Когда так гордо она несла свой смелый экипаж,С ее флагом, гордо реющим перед ней,Гордостью красного, белого и синего.Гордостью и т. д.










Чашу вина, чашу вина сюда принесите,
И наполните её до краёв,
Пусть венок, что они завоевали, никогда не увянет,
И звезда их славы не померкнет,
Пусть союз службы нашей никогда не расторгнется,
И останутся они верны своим цветам,
Армия и флот навсегда,
Троекратное ура за красный, белый и синий.
Троекратное ура за и т. д.














Скала Свободы.



Copied by permission of Russell & Tolman, 291 Washington St., Boston,
owners of the copyright.




О! крепкая старая скала, исхлёстанная волнами скала,
Что выдержала бурю и удары валов;
Она родилась со временем на бесплодном берегу,
И с презрением смеялась над ропотом океана.
Именно здесь впервые отряд пилигримов
Устало вышел на пенящийся берег;
И дерево, выращенное ими в былые дни,
Оно живет, живет, живет и никогда не умрет.









Ты, суровая старая скала в прошлые века,
Твой чело был выбелен свирепствующей бурей;
Но твои зимние труды с волнами окончены,
И валы больше не бьют о твоё основание.
Но бесчисленны, как твои пески, старая скала,
Выносливые сыны из рода пилигримов;
И дерево, выращенное ими в былые дни,
Оно живет, живет, живет и никогда не умрет.









Тогда спи, старая скала, на омываемом морем берегу,
Наших предков убаюкивает рокот прибоя;
Именно здесь впервые раздались их гимны
Поверх встревоженного крика океанской птицы.
Именно здесь они жили, именно здесь они умерли,
Их тела покоятся на зелёном склоне холма;
И дерево, выращенное ими в былые дни,
Оно живет, живет, живет и никогда не умрет.













Наша Мэри Энн.




О, прощай, моя собственная Мэри Энн,
Прощай на время;
Корабль готов, и ветер попутный,
И я держу путь в море, Мэри Энн.





О, разве ты не видел свою
горлицу,
Сидящую на вон той куче,
Оплакивающую потерю своей истинной любви,
И я тоже оплакиваю свою Мэри Энн.






О, прощай и т. д.



Омар в ловушке для омаров,
Синяя рыба в ручье,
Могут страдать немного — но ты не знаешь,
Что чувствую я по отношению к моей Мэри Энн.






О, прощай и т. д.



Гордость всей садовой земли,
Фрукт обеденного огорода,
Это
тыквы
отчасти, но не могут сравниться,
С любовью, которую я питаю к моей Мэри Энн.






О, прощай и т. д.







Вечерняя звезда.




Прекрасная звезда на небе столь яркая,
Мягко падает твой серебряный свет,
Поскольку ты удаляешься от земли вдаль,
Звезда вечера — прекрасная звезда.
Прекрасная звезда, прекрасная звезда,
Звезда вечера,
Прекрасная, прекрасная звезда.








В глазах фантазии тебе кажется, что говоришь ты:
Следуй за мной, уйди прочь от земли;
Вверх стремятся крылья твоего духа,
К царствам любви за пределами небес.
Прекрасная звезда и т. д.






Сияй же! О звезда божественной любви,
И пусть наши души сплетутся вокруг тебя,
Поскольку ты удаляешься от земли вдаль,
Звезда сумерек — прекрасная звезда.
Прекрасная звезда и т. д.










Эпоха прогресса.




Эпоха гигантского прогресса,
Американцы, все приветствуйте!
Земля, вся пронизанная
Телеграфом и железной дорогой;
Никакие вялые цепи не свяжут нас,
Никакая медлительность не задержит;
Утренний свет брезжит (пробуждается)
Над нашей судьбой.









Эпоха обузданной молнии,
«Отправляющая» человеческую мысль;
Какую чудесную революцию
Совершил проект Морза!
Ни время, ни пространство не могут помешать
Быстрому электрическому огню;
Информация сверкает (мчится)
По волшебному проводу.









Эпоха великих замыслов,
«Кабель глубин»!
Он «порвался», но мы его починим,
У нас нет времени плакать.
Великая Тихоокеанская железная дорога!
Пройдет совсем немного времени,
Прежде чем железнодорожные вагоны полетят (помчатся)
С золотого берега.









Эпоха бесценного знания,
Праздник ученого!
Земля вся усеяна
Свободными заведениями.
Наши государственные школы! О, приветствуйте их!
Они предлагают дешевые сокровища:
Мальчики и девочки штурмуют (приветствуют)
Крутой склон науки.













Рад вернуться домой.



Copied by permission of Russell & Tolman, 291 Washington St., Boston,
owners of the copyright.




О, как я рад вернуться домой,
Ведь я долго странствовал вдалеке,
Радостный, радостный я иду,
Дорогой дом, к тебе!
Близкие приветствуют меня здесь,
Любимые рядом со мной;
Голоса плывут к моим ушам,
Сладкие, сладкие для меня.









ПРИПЕВ.

Дорогие друзья, что вокруг меня, спешите с радостными лицами,
Дни, давно ушедшие и минувшие, возвращаются в моё сердце.
Дорогий дом моего детства, снова воссоединившись,
Никогда, никогда больше я не расстанусь с тобой.





Отец, в крепком рукопожатии
Я чувствую твоё приветствие,
О, из нежных объятий любви
Никогда не позволяй мне улететь;
Мать, с нежностью снова
Ты заключаешь меня в объятия;
Слезы, которые я не могу сдержать,
Вырываются из моих глаз.










Припев.
— Дорогие друзья, что вокруг меня, и т. д.



Брат, твой лоб по-прежнему
Благороден, как всегда,
Когда я смотрю на тебя сейчас,
Как бьется моё сердце!
Сестра, нежная и добрая,
Прижимающаяся ко мне;
Теперь в любви мы переплелись,
Чтобы больше не расставаться.










Припев.
— Дорогие друзья, что вокруг меня, и т. д.







Плач слепого мальчика-сироты.


«Мне говорят, что моя мать спит
На церковном кладбище далеко отсюда,
Что она не знает, что я плачу —
Плачу все долгие дни напролёт.





«Мне говорят, что мой отец лежит
В темной могиле рядом с ней;
Что я остался на бурном жизненном валу
Без земного друга или проводника.





«Когда дикие леса громко откликаются эхом,
И весёлые птички поют,
Когда ветры проносятся мимо меня
С прекрасной музыкой на своих крыльях,





«Мне кажется, я слышу зов матери,
И я жажду найти её могилу;
Но здесь некому вести меня,
Потому что мальчик-сирота слеп».





Теперь он спит на том кладбище,
Где он так часто долго мечтал оказаться;
Ангелы унесли его душу на небеса,
Теперь бедный слепой мальчик может видеть.









Берег у озера.




Летнее дыхание легко падает
На тихие синие воды,
И яркие лунные лучи резвятся
С каплями сверкающей росы;
Слушайте! Вдали на воде
Слышен звук погружающегося весла,
И громко распеваемая лодочная песня
Эхом разносится над берегом озера.









Теперь песня ночной птицы плывет
Сладко по полуночному воздуху,
Пробуждая все глубины слушать
Птиц, которые так осмелились
Нарушить странную и торжественную тишину,
Что царила так долго до этого
В лесу, на лугу и в долине,
На тихом берегу у озера.









Теперь песня звучит всё смелее,
И слышно пение лодочника,
Громче над далёкими водами,
Словно он хочет превзойти птицу;
Но каждая песня в конце концов заканчивается,
И птица снова отправляется на покой,
Не оставляя звука, нарушающего тишину
Счастливого берега у озера.









Кто может сказать, что нет никакого удовольствия
Вот так гулять по ночам в одиночестве,
Слушая музыку ночной птицы
Или торжественный голос лодочника?
Где есть место прекраснее,
Там, где висит завеса ночи?
Где другое место прекраснее,
Чем этот тихий берег у озера?













Буря.




Мы толпились в каюте,
Ни одна душа не осмелилась бы спать,
Была полночь на водах,
И буря бушевала над глубями.
Это страшное дело зимой
Быть разбитым ветром
И слышать громовой призыв трубы:
«Срубить мачту!»









Мы содрогались там в молчании,
Ибо сильнейший затаил дыхание,
В то время как голодное море ревело,
И буруны беседовали со смертью;
Печально мы сидели так в тишине,
Все погруженные в свои молитвы,
«Мы погибли!» — закричал капитан,
Покачиваясь на ходу на сходе.









Но его маленькая дочь прошептала,
Взяв его ледяную руку:
«Разве Бог не на водах,
Точно так же, как и на суше?»
Тогда мы поцеловали малышку,
И заговорили о лучших временах,
Бросив якорь в безопасности гавани,
Где ярко светило солнце.









Припев.
— И раздался громкий и радостный крик,
Когда мы пожали дружескую руку,
Бог на водах,
Точно так же, как и на суше.









Э Плюрибус Унум.



Перепечатано с разрешения
Питерс и сыновья
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Хотя много ярких звезд появляется
На развернутом знамени нашей страны;
И полосы, что вздымаются там в величии,
Словно украшающая мир радуга;
Их огни так же незапятнаны, как те на небе,
Благодаря поступку, совершенному нашими отцами,
И они связаны столь же верной и священной узой
В своем девизе «Многие в одном».









С того часа, как те патриоты бесстрашно выкинули
Это знамя звездного света наотмашь,
Всегда верные себе, они цеплялись за этот девиз,
Как цеплялись за Божье обещание;
Начертанный штыком в полночь войны,
На полях, где была завоевана наша слава,
О! да сгинет рука или сердце, что испортили бы
Наш девиз «Многие в одном».









Среди дыма борьбы, глубокого рокота пушек,
Как часто оно снискало славу;
Пока те звезды отражались в реках крови,
Когда крест и лев пали.
И хотя их огней было мало в мраке того часа,
Все же сердца, бившиеся внизу,
Имели Бога своим оплотом и правду своей силой,
И они не останавливались, чтобы считать врагов.









Мы — многие в одном, где сияет звезда
В синеве небес наверху,
И тираны будут трепетать в своих далеких темницах,
Когда они смотрят на наш девиз любви.
Он будет сверкать над морем среди стрел шторма,
Сквозь бурю, битву и крушение,
И пылать там, где наши пушки разогреваются своим громом,
Под кровлей на скользкой палубе.









Так поднимайте наше знамя, пусть оно реет по ветру,
Хотя наши отцы остыли в своих могилах;
У них были руки, способные ударить, у них были души, способные дерзать,
И их сыновья не рождались рабами.
Вверх, вверх наше знамя, куда бы оно ни звало,
Наши миллионы сплотятся вокруг,
Нация свободных людей падет в тот самый момент,
Когда ее звезды будут волочиться по земле.













Грядут хорошие времена.




Грядут хорошие времена, мальчики,
Грядут хорошие времена;
Грядут хорошие времена, мальчики,
Подождите еще немного;
Возможно, нам не доведется дожить до этого дня,
Но земля будет сиять в лучах
Грядущих хороших времен;
Пушечные ядра могут помочь правде,
Но мысль — более сильное оружие;
Мы выиграем наши битвы с ее помощью,
Подождите еще немного.
Грядут хорошие времена, мальчики,
Грядут хорошие времена,
Грядут хорошие времена, мальчики.
Подождите еще немного.
















Грядут хорошие времена, мальчики,
Грядут хорошие времена;
Грядут хорошие времена, мальчики,
Подождите еще немного;
Перо заменит меч,
И право, а не сила станет господином
В грядущие хорошие времена;
Достоинство, а не происхождение будет править человечеством
И будет признано сильнее,
Правильный импульс был дан,
Подождите еще немного.
Грядут хорошие времена, мальчики,
Грядут хорошие времена,
Грядут хорошие времена, мальчики.
Подождите еще немного.




















Холмы Новой Англии.




Холмы Новой Англии, как гордо они поднимаются,
В своем диком великолепии сливаясь с небесами,
С их далёким лазоревым контуром и высокими древними деревьями,
Новая Англия, страна моя, я люблю тебя за это.





Долины Новой Англии, что укачивают её ручьи,
И улыбаются в своей красоте, как земля в наших снах;
Все залитые солнечным светом красоты, убаюканные в покое,
Новая Англия, страна моя, я люблю тебя за это.





Леса Новой Англии, по-прежнему зеленеющие и высокие,
Хотя их качали бури минувших веков;
Романтика затуманивает их своды и говорит в ветерке,
Новая Англия, страна моя, я люблю тебя за это.





Ручьи Новой Англии, что ревут по мере своего движения,
Или кажутся в своей дикости лишь грезящими о течении;
О! ярко освещает луч солнца их путь к морям,
Новая Англия, страна моя, я люблю тебя за это.





Дома Новой Англии, свободные, богатые и прекрасные;
О, немало сердец хранят там свои сокровища-серафимы,
Они радуют даже больше, чем твои горы или ручейки,
Новая Англия, страна моя, я люблю тебя за это.





Боже, защити Новую Англию, дорогая земля моего рождения,
И твоих детей, что бродят далеко по земле;
Ты всё еще моя страна, куда бы я ни был заброшен,—
Прими в своё лоно мой прах под конец.









Старые друзья, которых мы любили давным-давно.




Сражаясь с жизнью,
Среди забот и борьбы,
Я с надеждой переношу ежедневные труды;
И всё же память будет блуждать,
Всё нежнее, о, нежнее,
К тем дорогим старым друзьям, которых я любил давным-давно.







Долгие годы прошли
С тех пор, как на заре
Жизни я слышал плавное течение реки;
И память часто задерживается,
Поскольку персты времени указывают,
На тех дорогих старых друзей, которых я любил давным-давно.







Долина, холм и дерево,
Цветок, птица и пчела,
Все, как прежде, создают сладкую и тихую музыку,
И хотя на земле мы разлучены,
Я надеюсь встретить на небесах
Тех дорогих старых друзей, которых я любил давным-давно.







Тогда вверх, моя душа,
Стремись к цели,
О, не задерживайся, плача и сетуя в скорби;
Ибо далеко в той лазурной синеве
Мне кажется, я всё еще могу узнать
Тех дорогих старых друзей, которых я любил давным-давно.











CONTENTS

ИЗ

Песенника «Дайм» Бидла,

НОМЕР
2.


	Элис Грей,

	Америка,

	Берега старого Мохока

	Будьте добры друг к другу,

	Билли Граймс Бродяга,

	Брайан О'Линн,

	Садись со мной рядом,

	Кора Ли,

	Безумная Джейн,

	Дорогая Нелли Мур,

	Дорогая старая палка,

	Победа пожарного,

	Хорошие новости из дома,

	Спокойной ночи,

	Могила Лилли Дейл,

	Могилы семьи,

	Дом, милый дом,

	Теперь у меня нет матери,

	Я покидаю тебя в печали, Энни,

	Я так скучаю по тебе,

	Я бы не хотел рассказывать,

	Я бродил у ручья,

	Кэти Дарлинг,

	Кэтлин Мавурнин,

	Маленькая Кэти; или, Горячая кукуруза,

	Мэри из Дикого Мура,

	Мейбл Клэр,

	Мэри Аллин,

	Милл Мэй,

	Минни Мур,

	Дорогая Минни,

	Миссис Лофти и я,

	Мистер Финаган,

	Мой глаз и Бетти Мартин,

	Моя любовь — мальчик-моряк,

	Моя дорогая мать,

	Совет моей бабушки,

	Библия моей матери,

	Новая Англия,

	О! Я иду домой,

	О! Не презирай своего брата,

	О! Море, море,

	Старый Сайделинг-Хилл,

	Дни нашего детства,

	Наша отчизна,

	Питер Грей,

	Рори О'Мор,

	Кто-то ждет кого-то,

	Фермер сидел в своем кресле-качалке,

	Сын фермера,

	Хижина ирландца,

	Старые друзья ушли,

	Песня почтальона,

	Вечеринка с квилтингом,

	Три колокола,

	Там дом, где сердце,

	В ожидании мая,

	Мы стоим здесь объединенные,

	Какое другое имя, кроме твоего, мама?

	Там, где плещутся яркие волны,

	Что за дом без матери,

	Вдова Макри,

	Вилли на темно-синем море,

	Зимняя песня под колокольчики саней,

	Нэнси Белл; или, Старая сосна.



CONTENTS

ИЗ

Песенника «Дайм» Бидла,

НОМЕР
3.


	Энни, дорогая, прощай,

	Жизнь моряка для меня,

	Бесси была невестой моряка,

	Красотка Джин,

	Комическая Кэти Дарлинг,

	Комическая пародия,

	Дорогая Дженни Белл,

	Дорогая Розабель,

	Смерть Энни Лори,

	Этти Мэй,

	Пара дней,

	Дай им волю и пусть идут,

	Давай пока ты молод,

	Привет, Колумбия,

	Счастливый Хезекия,

	Я предпочел бы быть маргариткой,

	У меня есть кое-что приятное сказать тебе,

	Остров красоты,

	Я думаю о старой Ирландии, куда бы ни отправлялся,

	Жанетт и Жано,

	Джон Джонс,

	Иордан — трудная дорога для путешествий,

	Китти Кимо,

	Мытье и бритье,

	Песня о лагерембире,

	Линда уехала,

	Лилли Белл,

	Не люби,

	Снаряжайте спасательную шлюпку,

	Моя дорогая старая мать,

	Моя девушка в ситцевом платье,

	Мое сердце в старой Ирландии,

	Моя бедная собака Трей,

	Старый Розин Бау,

	Над левым,

	Старая собака Трей,
Номер
2.

	Пародия на Запад,

	Хлоп, идет ласка,

	Прекрасная Джейн,

	Роза Ли,

	Песня паровоза,

	Ухаживания за Сарой Джейн,

	Американская девушка,

	Американский мальчик,

	Парни из Килкенни,

	Прощание эмигранта,

	Добрый старый английский джентльмен,

	Добрый старый ирландский джентльмен,

	Добрый старый голландец,

	Гибель пожарного,

	Сын пожарного,

	Девушка, которую я оставил,

	Сетования золотоискателя,

	Индейский охотник,

	Старый дубовый ушат,

	Старый бочонок виски,

	На том берегу Иордана,

	Серенада пирата,

	Желтая роза Техаса,

	Десять часов, или Помни, любимая, помни,

	Тильда Хорн,

	Верный до конца,

	На Запад,

	Дядя Нед,

	Несчастный Иеремия,

	Вилкинс и его Дина,

	Нам не хватает тебя дома,

	Что скажет миссис Гранди?

	Лесоруб, пощади это дерево.



CONTENTS

ИЗ

Десятицентового песенника Бидла,

ВЫП.
4.


	Разве я не рад выбраться из глуши,

	Национальная песня,

	Ответ Кэти Дарлинг,

	Снова веселая цыганка,

	Пародия на «Ферму дьяди Сэма»,

	Бен Фишер с женой,

	Милый Джейми,

	Убитый горем влюбленный Том,

	У печальных морских волн,

	Колумбия правит морем,

	Приходи, отправляйся со мной,

	Начинайте все вы, темные,

	Домик у моря,

	Дневной свет на море,

	Не плачь так, дорогая Нора,

	Ирландия — мой дом,

	Девчонка с Юга,

	Он привел ее к алтарю,

	Дом, милый дом,

	Я свободный человек,

	Я повешу свою арфу на ибе,

	Я совсем не в своей тарелке,

	Индейский охотник,

	Я бродил по прерии,

	Хотел бы я, чтобы он решился, мама,

	Джейн Монро,

	Джонни ушел в солдаты,

	Веселый бродяга Джек,

	Кейт когда-то была маленькой девочкой,

	Китти Тиррел,

	Позволь мне поцеловать его ради матери,

	Линда уехала в Балтимор,

	Мод Адейр и я,

	Молли Баун,

	Мой родной очаг,

	Дом моего детства,

	Нора, гордость Килдэра,

	О Боже! Сохрани моряка,

	О, целуй, но никогда не рассказывай,

	Старый дядя Эдвард,

	Пэдди на канале,

	Бедные старые девы,

	Судно, по ходу!

	Кто-то ухаживает за кем-то,

	Песня фермера,

	Песня Бланш Альпен,

	Воскресные ночные ухаживания,

	Веточка шиллели,

	Защищайте флаг,

	Сын фермера,

	Хейзел-Делл,

	Арфа, что некогда звучала в залах Тары,

	Могила индейского воина,

	Маленькая низкая комната, где я ухаживал за женой,

	Повозка с низкой посадкой,

	Старая бурая хижина,

	Старое церковное кладбище,

	Песня машиниста поезда,

	Они не хотят меня дома,

	Том Браун,

	Терри О’Рейли,

	Дядя Габриэль,

	Дядя Тим-пьяница,

	Мы были мальчиками и девочками вместе,

	Мы стареем вместе,

	Мы все так любим целоваться,

	Где же лелеемые мною надежды?

	В миле от города Эдинбурга,

	Снова бы мальчиком стать,

	Снова бы девочкой стать,

	Хотел бы я быть с тобой.



CONTENTS

ИЗ

Десятицентового песенника Бидла,

ВЫП.
5.


	Пара долларов,

	Человек есть человек при всем при том,

	Шепот ангела,

	Былые дни,

	Янки-шип и янки-экипаж,

	Робкий молодой человек,

	Называй меня нежными прозвищами,

	Скачки в Кэмптауне,

	Милосердие,

	Бодрей, парни, бодрей,

	В ржаном поле поутру,

	Дер мот Астор,

	Ручей Дилла,

	Вниз по ручью, Дэви, любимый,

	Прекрасная долина Думбартона,

	Всегда о тебе,

	Каноэ из камеди,

	Слушайте! Я слышу песню ангела,

	Я предложил бы тебе эту руку,

	В дни, когда я был на мели,

	Джон Андерсон, мой милый Джон,

	Джонни был сапожником,

	Добрые родственники,

	На прошлой неделе я женился,

	Мэри из Аргайла,

	Встреться со мной при луне,

	Неаполитанка,

	Нора Макшейн,

	Делать больше нечего,

	Ох! Пэдди, неужто это ты?

	Часто в тишине ночной,

	Плыви, серебряная луна,

	Самбо, я скучал по тебе,

	Сэмми Слэп, оклейщик афиш,

	Симон-погребщик,

	Кому-то любить меня,

	Кто-то любит выпить,

	Квашеная капуста и сосиски,

	Все так тихо крадется ко мне,

	Веселый кавалер,

	Жена игрока,

	Могила дяди Тру,

	Могила Бонапарта,

	У очага,

	Сетования ирландского эмигранта,

	Зеленый плющ,

	Девушка, которая любит моряка,

	Последняя роза лета,

	Лилия Запада,

	Сигнальный выстрел в море,

	Монахи былых времен,

	Музыкальная жена,

	Океанские похороны,

	Старое кресло,

	Дочь бедного рыбака,

	Дочь крысолова,

	Роза из Аллендейла,

	Полы моего пальто,

	Часовой,

	Ты исчез из моего поля зрения,

	Ты ранил душу,

	Час полуночи,

	Сумеречные росы,

	Ухаживания под зонтом,

	Проснись! Дина, проснись!

	Вашингтон, звезда Запада,

	Мы потанцуем сегодня вечером, парни,

	Мы встретились случайно,

	Когда я увидел милую Нелли дома,

	Когда ласточки летят домой,

	Хуп де дудл ду,

	Уильям с паромной переправы,

	Будешь ли ты любить меня тогда так же?



CONTENTS

ИЗ

Десятицентового песенника Бидла,

ВЫП.
6.


	Энни Лисл,

	Прекрасный мир,

	Будьте добры к любимым,

	Кружась вокруг,

	Бонни Данди,

	Ухаживания в Коннектикуте,

	Дорогая Мэй,

	Дорогая мама, я вернусь,

	Элла Ри,

	Долина фей,

	Далеко-далеко на море,

	Добрая Хэлли,

	Добрая Нетти Мур,

	Счастливы мы сегодня вечером,

	Хэтти Ли,

	Он все делает хорошо,

	Я не могу назвать ее матерью,

	Я буду сам грести в своем каноэ,

	Я стою у твоей могилы, мама,

	Какое кому дело?

	Джейн О’Мэлли,

	Дженни Лейн,

	Джоанна Сноу,

	Джонни Сэндс,

	Лилли Дейл,

	Еще немного сидра,

	Лулу — наша общая гордость,

	Мэрион Ли,

	Встреть меня у быстрого ручья,

	Минни Клайд,

	Не за золото,

	Еще не замужем,

	О, отвези меня домой умирать,

	О! Серебристая сияющая луна,

	О! Пощадите старый дом,

	Старый дом,

	Серенада Оссиана,

	Через реку,

	Поездка на рельсе,

	Последний сон юнги,

	«Скажи да, Пусси»,

	Голос духа Белль Брендон,

	Дочь сквайра Джонса,

	Цветет рожь,

	Голубая Джуниатта,

	Голубь-почтальон,

	Желание ребенка,

	Домик моей матери,

	Женщина-аукционист,

	Ирландский прогулочный фаэтон,

	Властелины творения будут подчиняться женщине,

	Маньяк,

	Веселая поездка на санях,

	Служанка мельника,

	Современная красавица,

	Прощание горца,

	Старое горное дерево,

	Девушка с клубникой,

	Метель,

	Песня, которую пела моя мать,

	Три зернышка кукурузы,

	Могила Вашингтона,

	Что за дом без сестры,

	Где друзья?

	Почему колокола звенят так весело?

	Почему мужчины не делают предложений?

	Никто не женится на мне?

	Молодой новобранец.



CONTENTS

ИЗ

Десятицентового песенника Бидла,

ВЫП.
7.


	Поездка, в которую я однажды отправился,

	Прекрасная Венеция,

	Билли Патерсон,

	Ночной бриз,

	Черноглазая малышка Нелл из залива Наррагансетт,

	Приди, дорогой Уилли, я плачу,

	Обращайся со мной ласково,

	Земля Дикси
№
1,

	Земля Дикси
№
2,

	Долси Джонс,

	Среди тростниковых зарослей,

	Красотка фея,

	Прощай, старый домик,

	Гленди Берк,

	За твое здоровье, Том Мур,

	Эй, гондольер, проснись,

	Как мне дождаться твоего прихода,

	Баю-баю, малыш,

	Я люблю свою родину,

	Записано,

	Джулианна Джонсон,

	Лили Рэй,

	Крошка Дейзи,

	Крошка Элла,

	Мэгги рядом со мной,

	Мэгги, гордость долины,

	Мэри Мэй,

	Возвращение Мэри домой,

	Хозяин в холодной земле,

	Хозяин крепко спит,

	Мой братец Гам,

	Мое каноэ на Огайо,

	Мой старый дом, мой дорогой, счастливый очаг,

	Мой родной горный дом,

	Нелли Блай,

	Нет, спасибо, сэр, или Фея Мэй,

	О, разве ты не помнишь то время,

	О, я веселый холостяк,

	Старый «Конститьюшн»,

	Старый Кентукки,

	Наш Союз, прав он или нет,

	Nad летним морем,

	Пэдди Богри,

	бегство королевы Марии,

	Революционные времена,

	Бей в банджо,

	Рой, Нилл,

	Она черна, но это неважно,

	Кое-кто,

	Заберите меня домой умирать,

	Якорь поднят,

	Вечерний залп,

	Счастливый швейцарец,

	Дом, который я оставляю позади,

	Птица-вестник,

	Ньюфаундлендская собака,

	Старый дилижанс,

	Лоцман,

	Песня гардемарина,

	Горящий корабль,

	Песня катания на санях,

	Звезда моего дома,

	Она спит под ивой,

	Вирджиния Белл,

	Далеко в Каире,

	Мы идем, сестрица Мэри,

	Кто возьмет меня замуж,

	Уилли, мой смельчак,

	Послушаешь ли ты меня, Нелли?



Музыка стоимостью 20 долларов всего за десять центов!

МЕЛОДИСТ

БИДЛА,

СОДЕРЖАЩИЙ МУЗЫКУ И СЛОВА

СОДЕРЖАНИЕ:


	Сто лет назад,

	Юноша из низов,

	Анна Белл,

	Энни Лоу,

	Угомонись же, я позову маму,

	Бим, бом, бом,

	Бонни Элоиза,

	Отвезите меня домой в Теннесси,

	Этти Мэй,

	Вдали на глубоком синем море,

	Прощай, дорогая Кэти,

	Прости, но не забывай,

	Надейся и верь,

	У меня была добрая мать,

	Я больше не буду мечтать о тебе,

	На тропе дикой серны,

	Кимо Кимо,

	Дженни с прекрасными синими глазами,

	Люби меня крепко, люби меня долго,

	Мэрион Ли,

	Мэри с озера Инон,

	Мэри из лощины,

	Мама, милая мама, почему ты задерживаешься?

	Моя душа в одном нераздельном вздохе,

	Часто в тишине ночной,

	О, моя любовь — матрос,

	О, прошепчи то, что чувствуешь,

	Старый Джоузи,

	Жил-был однажды,

	Одно ободряющее слово,

	Одна прощальная песня, а затем — прощай,

	Бедный Томас Дэй,

	Прекрасная Нелли,

	Канон для трех голосов,

	Самые яркие пейзажи,

	Я видела сон во сне, любимая,

	Тихо, ночные ветры,

	Кто-то, кого можно любить,

	Задень струны легкой гитары,

	Качаясь, качаясь весь день напролет,

	Приятно быть молодыми,

	Это колдовской час любви,

	Самое дорогое место на Земле,

	Женщина-контрабандистка,

	Прощание у порога,

	Хейзел-Делл,

	Листья, падающие весной,

	Повозка с низкой посадкой,

	Улыбка матери,

	Старики ушли,

	Ветры, доставляющие мои вздохи тебе,

	Есть цветок, который цветет,

	На горе темно,

	Ты моя собственная, любимая,

	Где дом?

	Почему я плачу по тебе?

	Вдова Макри,

	Дикий Тьядаттон,

	Очаровательная Винни,

	Труд, труд,

	Да, позволь мне умереть, как солдату.



КУЛИНАРНАЯ КНИГА

БИДЛА.



СОДЕРЖАНИЕ.


	Семь рецептов приготовления хлеба,

	Шесть рецептов приготовления булочек или рогаликов,

	Семнадцать рецептов приготовления горячего хлеба и кексов,

	Четырнадцать рецептов блюд для завтрака,

	Шестнадцать рецептов приготовления говядины к столу,

	Одиннадцать рецептов приготовления телятины к столу,

	Пятнадцать рецептов приготовления баранины к столу,

	Четырнадцать рецептов приготовления свинины к столу,

	Двенадцать рецептов приготовления домашней птицы и дичи к столу,

	Десять рецептов приготовления рыбы к столу,

	Девять рецептов прекрасных блюд для завтрака,

	Десять рецептов супов,

	Восемнадцать рецептов овощных блюд,

	Семь рецептов соусов,

	Восемнадцать рецептов пирогов,

	Двадцать один рецепт пудингов,

	Тридцать рецептов пирожных и кексов,

	Пять рецептов чая, кофе и шоколада,

	Двенадцать рецептов желе,

	Шестнадцать рецептов варенья,

	Восемь рецептов консервирования и сушки фруктов,

	Четыре рецепта джемов.



СПРАВОЧНИКИ ДЛЯ ДОМОХОЗЯЕК.

КУЛИНАРНАЯ КНИГА БИДЛА, КНИГА РЕЦЕПТОВ БИДЛА, ПОСОБИЕ ДИЗАЙНЕРА ОДЕЖДЫ И МОДИСТКИ БИДЛА, КНИГА ЭТИКЕТА БИДЛА, СЕМЕЙНЫЙ ВРАЧ БИДЛА.






Кулинарная книга содержит рецепты, указания, правила и факты, касающиеся каждого аспекта ведения домашнего хозяйства.

Книга рецептов представляет собой настоящую сокровищницу знаний для кухни, гостиной, детской, больничной палаты, туалетного столика и т. д.

Книгу этикета по праву можно назвать полезным трудом. Она включает всю информацию, необходимую для того, чтобы «просветить» читателя, старого или молодого, мужчину или женщину, по любому вопросу этикета или социальных норм.

Семейный врач — неоценимое пособие для семьи и незаменимый помощник для бережливой хозяйки.

КНИГИ ДЛЯ ШКОЛЬНИКОВ И СТУДЕНТОВ.

ДЕКАТОРИИ БИДЛА, ВЫП. 1 И 2, ДИАЛОГИ БИДЛА, ВЫП. 1 И 2, ШКОЛЬНЫЙ МЕЛОДИСТ БИДЛА, ПИСЬМОВНИК БИДЛА.





Эта серия учебных пособий призвана удовлетворить потребности каждой школы, государственной или частной, и каждого учащегося нашей страны.

МУЗЫКА И ПЕСНИ.

Beadle’s Dime Song Books, No’s 1, 2, 3, 4, 5, 6 & 7

ВОЕННЫЙ ПЕСЕННИК БИДЛА, МЕЛОДИСТ БИДЛА — слова и музыка.



ИГРЫ, РАЗВЛЕЧЕНИЯ И Т. Д.

БЕЙСБОЛИСТ БИДЛА, РУКОВОДСТВО ПО КРИКЕТУ БИДЛА, РУКОВОДСТВО ПО ПЛАВАНИЮ БИДЛА, СОННИК БИДЛА, КНИГА РАЗВЛЕЧЕНИЙ БИДЛА, ВЫП. 1 И 2, УЧИТЕЛЬ ПО ШАХМАТАМ БИДЛА.







БИОГРАФИЧЕСКАЯ БИБЛИОТЕКА БИДЛА.

Вып. 1. — ГАРИБАЛЬДИ: Вашингтон Италии.

Вып. 2. — ДАНИЭЛЬ БУН: Охотник из Кентукки.

Вып. 3. — КИТ КАРСОН: Разведчик и проводник в Скалистых горах.

Вып. 4. — ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ЭНТОНИ УЭЙН: Патриот Революции и покоритель индейцев.

Вып. 5. — ПОЛК. ДЭВИД КРОССЕТТ: И его приключения.

Вып. 6. — КОМОДОР ДЖОН ПОЛ ДЖОНС: Герой военно-морского флота времен 76-го года.


ЕСТЬ ЛИ У ВАС ДРУГ В АРМИИ?

Отправьте ему Военный справочник.

Острая необходимость в ВОЕННОМ СПРАВОЧНИКЕ общей и специальной информации по всем вопросам, связанным с жизнью и опытом солдата, побудила издателей серии «Дайм Публикейшнз» поручить компетентным авторам создание труда, который полностью удовлетворит рыночный спрос. В связи с этим они рады объявить о выходе

ВОЕННОГО

СПРАВОЧНИКА,

И

СОЛДАТСКОГО ИНФОРМАЦИОННОГО ПОСОБИЯ.

Включает оклады офицеров и рядовых — рационы —

эпизоды лагерной жизни — советы по здоровью и

комфорту — как приготовить хорошую еду из

скудного пайка — рецепты — раны и

уход за ними — все об

оружии войны и т. д.; а также

Официальные статьи о войне

И ПОЛНЫЙ

СЛОВАРЬ ВОЕННЫХ ТЕРМИНОВ.

☞ Этот великолепный том издан в формате крупного 12mo, с прекрасно гравированной и цветной обложкой, и его можно приобрести у всех распространителей прессы по скромной цене в ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ ЦЕНТОВ.

БИДЛ И КОМПАНИЯ, издатели,

Уильям-стрит, 141, Нью-Йорк.




Примечания корректора:

Были добавлены ненапечатанные буквы и знаки препинания. Другие знаки препинания были изменены для обеспечения единообразия внутри книги. На странице 56 дубликат «to» был удален из фразы «... Peeping stars they seem to to be;...»

В песне «Меч Банкер-Хилла» последние две строки каждой строфы были заключены в квадратные скобки со словом «Повторить» (Repeat). Скобки были удалены, и эти две строки были продублированы в каждой строфе.

Орфографические ошибки, приведенные ниже, оставлены в том виде, в каком они были напечатаны:
Стр. 12
- «permisson» вместо «permission»
Стр. 21
- «afface» вместо «efface»
Стр. 26
- «Jane» вместо «Juney»
Стр. 33
- «sororws» вместо «sorrows»
Стр. 40
- «tallk» вместо «talk»
Стр. 51
- «childern», возможно, опечатка в слове «children»
Стр. 57
- «gathere» вместо «gathered» или «gather»
Стр. 61
- «pnmpkins» вместо «pumpkins»
Стр. 69
- «comidg» вместо «coming»
Реклама, предпоследняя страница, «BAEDLE’S» вместо «BEADLE’S»
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